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ราชอาณาจักรราชอาณาจักรบาห์เรนบาห์เรน  

สิทธิประโยชน์แรงงานไทยในราชอาณาจักรบาห์เรน 

ตามกฎหมายแรงงานในภาคเอกชนราชอาณาจักรบาห์เรน เลขที ่(36) ปี 2012 

1. เงินค่าจ้าง 

2. เงินค่าล่วงเวลา  

3. เงินค่าพกัผ่อนประจําปี  

4. เงินรางวลัส้ินสุดการทาํงาน 

5. สิทธิอืน่ๆ ทีค่วรทราบนอกเหนือจากเงินสิทธิประโยชน์ 

1. ค่าจ้าง (Wages) 

 1.1 ค่าจา้งของคนงานจะถูกกาํหนดให้เป็นไปตามสัญญาการจา้งงานแบบรายบุคคลหรือแบบ       

หมู่คณะ หรือตามระเบียบการทาํงานของสถานประกอบการดงักล่าวและถา้หากค่าจา้งไม่ถูกกาํหนดไวด้ว้ย

วธีิใดๆ ดงักล่าว คนงานมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งในอตัราท่ีเหมือนกนัถา้มี มิฉะนั้นค่าจา้งจะถูกกาํหนดให้เป็นไป

ตามประเพณีปฏิบติัของตาํแหน่งงานในหน่วยงานซ่ึงมีงานนั้นทาํอยู่ และถ้าหากไม่พบประเพณีปฏิบติั

ดงักล่าว ศาลท่ีเก่ียวขอ้งจะเป็นผูด้าํเนินการกาํหนดค่าจา้งซ่ึงคนงานมีสิทธิไดรั้บอยา่งเป็นธรรม 

 จากขอ้ความขา้งตน้คือจะตอ้งมีการกาํหนดชนิดของการทาํงาน/การให้บริการท่ีเหมาะสม ซ่ึงเป็น

หนา้ท่ีของคนงานท่ีตอ้งปฏิบติัดว้ย 

 1.2 อนุญาตให้มีการกาํหนดค่าจา้งเป็นรายชัว่โมงหรือรายวนัหรือรายสัปดาห์หรือรายเดือนหรือ  

รายช้ินหรือตามผลผลิต 

  ค่าจ้างจะต้องไม่ถูกกําหนดเป็นรายช้ินหรือตามผลผลิต เวน้แต่มีการระบุหรือบัญญัติไว ้    

อยา่งชดัเจนในสัญญาจา้งงาน 

 1.3 ห้ามมีการเลือกปฏิบติัในการจ่ายค่าจา้งเพียงเพราะมีความแตกต่างกันในเร่ืองของเพศหรือ     

เช้ือชาติหรือภาษาหรือศาสนาหรือความเช่ือ 

 1.4  ก. ค่าจา้งและเงินสิทธิประโยชน์อ่ืนๆ จะถูกจ่ายใหค้นงานดว้ยสกุลเงินบาห์เรน และอนุญาตให้

มีการตกลงจ่ายเป็นสกุลเงินต่างชาติท่ีมีการใชต้ามกฎหมายได ้

 ข. ค่าจา้งจะถูกจ่ายใหใ้นวนัทาํงานและในสถานท่ีทาํงานตามเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

 1. ค่าจา้งท่ีถูกกาํหนดเป็นค่าจา้งรายเดือนจะตอ้งจ่ายใหอ้ยา่งนอ้ยเดือนละ 1 คร้ัง 

    2. ถา้หากค่าจา้งเป็นแบบตามผลผลิตและมีระยะเวลาในการทาํงานเกินกว่า 2 สัปดาห์ 

จาํเป็นท่ีคนงานนั้นจะตอ้งไดรั้บค่าจา้งทุกสัปดาห์ๆ ละ 1 งวดภายใตก้ารคิดคาํนวณท่ีเหมาะสมกบัผลงานท่ี

คนงานนั้นไดป้ฏิบติังานสาํเร็จลุล่วง และจะตอ้งจ่ายค่าจา้งส่วนท่ีเหลือคา้งอยูภ่ายในสัปดาห์ถดัมาเม่ืองานท่ี

ไดรั้บมอบหมายเสร็จ 
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    3. ค่าจา้งของคนงานท่ีนอกเหนือไปจากสองขอ้ท่ีผ่านมาจะตอ้งจ่ายอย่างน้อย 1 คร้ัง    

ในทุกสัปดาห์ นอกจากมีการตกลงกาํหนดเป็นอยา่งอ่ืน 

    4. ถ้าหากความสัมพนัธ์ของการทาํงานส้ินสุดลง คนงานจะตอ้งได้รับค่าจา้งของเขา

ตลอดจนจาํนวนเงินทั้งหมดท่ีเขามีสิทธิไดรั้บทนัที เวน้แต่คนงานนั้นไดห้ยุดงานโดยตวัของเขาเอง ในกรณี

น้ีนายจา้งตอ้งจ่ายค่าจา้ง ตลอดจนเงินสิทธิประโยชน์ทั้งหมดของคนงานให้จ่ายภายในระยะเวลาไม่เกิน       

7 วนั นบัจากวนัท่ีหยดุทาํงาน 

 ค. เพื่อให้เป็นไปตามบทบัญญติัดังกล่าวข้างต้น ถ้านายจ้างจ่ายค่าจ้างให้กับคนงานล่าช้า       

เกินกาํหนดเวลาของการจ่ายค่าจา้ง นายจา้งตอ้งจ่ายเงินชดเชยแก่คนงานในอตัราส่วน 6% ต่อปี จากค่าจา้ง  

ซ่ึงจ่ายล่าช้าเป็นระยะเวลา 6 เดือนหรือน้อยกว่า (น้อยกว่า 6 เดือน) นับจากวนัท่ีมีสิทธิได้รับค่าจา้งและ

อตัราส่วน (เปอร์เซ็นต)์ น้ีจะเพิ่มข้ึนอีก 1% ของทุกๆ เดือนท่ีมีการจ่ายค่าจา้งล่าชา้หลงัจากนั้น และจะตอ้ง

ไม่เกิน 12% ต่อปีของค่าจา้งน้ี 

 1.5) ไม่อนุญาตให้นายจา้งโยกยา้ยคนงานท่ีไดรั้บค่าจา้งแบบรายเดือนไปอยูใ่นหมวดของคนงาน    

ท่ีไดรั้บค่าจา้งรายวนัหรือรายสัปดาห์หรือรายช้ินหรือรายชัว่โมง เวน้แต่ดว้ยการเห็นชอบจากคนงานอย่าง

เป็นลายลกัษณ์อกัษร ในกรณีน้ีสิทธิประโยชน์ทั้งหมดท่ีคนงานไดรั้บในระยะเวลาซ่ึงเขาปฏิบติังานในการ

รับค่าจา้งรายเดือนจะเป็นของคนงาน เป็นไปตามขอ้บญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ี 

 1.6)  ห้ามนายจ้างบังคับคนงานซ้ืออาหารหรือสินค้าหรือบริการต่างๆ จากร้านค้าเป็นการ

เฉพาะเจาะจงซ่ึงร้านคา้นั้นเป็นกรรมสิทธ์ิของนายจา้งหรือของคนอ่ืน หรือจากสินคา้ท่ีนายจา้งไดผ้ลิตข้ึนมา 

หรือจากบริการต่างๆ ท่ีนายจา้งไดน้าํเสนอ 

 1.7) ถา้หากคนงานมายงัสถานท่ีทาํงานตามเวลาท่ีถูกกาํหนดไวเ้พื่อปฏิบติังานและเขามีความพร้อม

สําหรับการปฏิบติังานของเขาในช่วงเวลาน้ีและมีสาเหตุต่างๆ ท่ีมาจากนายจา้งทาํให้ไม่สามารถปฏิบติังาน

ไดใ้หถื้อเสมือนวา่คนงานไดป้ฏิบติังานจริงๆ และมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งเตม็จาํนวน 

 ส่วนถา้หากคนงานมาแลว้ และมีสาเหตุต่างๆ ท่ีอยูน่อกเหนือจากการควบคุม (Control) ของนายจา้ง

ทาํใหไ้ม่สามารถทาํงานได ้คนงานมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งเพียงคร่ึงหน่ึงของค่าจา้ง 

 1.8)  ก. ไม่อนุญาตให้นายจา้งหกัเงินค่าจา้งของคนงานเกินกวา่ 10% สําหรับเงินท่ีเขาไดใ้ห้คนงาน

กูย้มืไป ขณะท่ีสัญญาจา้งงานนั้นยงัคงดาํเนินอยู ่หรือ (ไม่อนุญาตให้นายจา้ง) ไดรั้บประโยชน์อนัใดจากเงิน

กูย้มืน้ีและขอ้บญัญติัน้ีจะใชก้บัค่าจา้งท่ีถูกจ่ายให้ล่วงหนา้ดว้ย และสําหรับเงินกูย้ืมสร้างท่ีพกัอาศยัอนุญาต

ให้เพิ่มอตัราส่วนการหกัเงินค่าจา้งของคนงานไดไ้ม่เกิน 25% ของค่าจา้ง โดยมีเง่ือนไขวา่ตอ้งไดรั้บความ

เห็นชอบจากคนงานอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 ข. นายจา้งสามารถท่ีจะใหค้นงานรับภาระค่าใชจ่้ายจริงในการดาํเนินการท่ีเกิดข้ึนจากการกูย้ืม

ตามระเบียบต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการชาํระเงินกูย้มืนั้น 

 ค. ถา้หากคนงานหยุดทาํงานเองก่อนชาํระมูลค่าของเงินกู ้นายจา้งสามารถท่ีจะหักเงินตาม

มูลค่าของเงินกูห้รือส่วนท่ีเหลือคา้งอยูข่องเงินกู ้จากเงินสิทธิประโยชน์ของคนงานได ้
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 1.9) ไม่อนุญาตใหอ้ายดัเงินค่าจา้งท่ีคนงานมีสิทธิไดรั้บหรือยอมสละสิทธิส่วนหน่ึงส่วนใดของเงิน

ค่าจา้งหรือขอให้หักออกจากเงินค่าจา้งเพื่อชดใช้หรือชาํระหน้ีสิน เวน้แต่ตอ้งอยู่ในขอบเขต 25 % ของ

ค่าจา้งน้ี และอนุญาตใหเ้พิ่มอตัราส่วนน้ีข้ึนเป็น 50% ไดใ้นกรณีของค่าใชจ่้ายในการครองชีพ 

 และขณะท่ีมีหน้ีสินพร้อมกนัมาก ให้ความสําคญักบัหน้ีสินค่าใชจ่้ายในการครองชีพก่อน หลงัจาก

นั้นก็เป็นหน้ีสินของนายจา้งท่ีเกิดจากคนงานไดส้ร้างความเสียหายให้เกิดข้ึนต่ออุปกรณ์เคร่ืองใชต่้างๆ หรือ

ต่อหนา้ท่ีความรับผดิชอบหรือท่ีคนงานไดม้าโดยไม่ชอบธรรมหรือจากการลงโทษทางการเงิน 

 และสาํหรับการยอมสละส่วนหน่ึงส่วนใดของค่าจา้ง ในอตัราส่วนท่ีถูกบญัญติัไวใ้นยอ่หนา้แรกนั้น 

จะตอ้งเป็นไปโดยความเห็นชอบอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากคนงานดว้ย 

 1.10) นายจา้งจะไม่พน้ความรับผดิชอบเก่ียวกบัค่าจา้งเวน้แต่ถา้คนงานไดเ้ซ็นช่ือแสดงถึงการรับเงิน

ค่าจ้างของตวัเองแล้วไวใ้นทะเบียนท่ีถูกเตรียมไวเ้พื่อเร่ืองดงักล่าว หรือในบญัชีค่าจ้างหรือในใบเสร็จ

เฉพาะท่ีถูกจดัเตรียมไวส้ําหรับจุดประสงค์น้ีหรือดว้ยการโอนเงินค่าจา้งของเขาไปเขา้บญัชีท่ีธนาคารใด

ธนาคารหน่ึงตามความประสงคข์องคนงาน 

 1.11)  สิทธิประโยชน์ต่างๆ ของคนงานท่ีเก่ียวข้องกับเงินรางวลัส้ินสุดการทํางานและเงิน

ค่าตอบแทนการพกัผอ่นประจาํปี ซ่ึงถูกบญัญติัไวใ้นมาตราท่ี 59 และเงินค่าชดเชย (The Compensation) ท่ีมี

สิทธิไดรั้บตามบทบญัญติัของขอ้ ข ของมาตรา 99 และมาตรา 111 ของกฎหมายฉบบัน้ีนั้น จะถูกคิดคาํนวณ

บนพื้นฐานของค่าจา้งคร้ังสุดทา้ยของคนงาน ผนวกเขา้ดว้ยกบัเงินช่วยเหลือทางด้านสังคม (The Social 

Allowance) ถา้มี และถา้หากวา่คนงานทาํงานแบบรายช้ิน (a piece – rate) หรือตามผลผลิต (or production 

basis) หรือไดรั้บค่าจา้งท่ีตายตวั (or receives a fixed wage) รวมกบัค่านายหนา้ (Commission) หรือค่า

อตัราส่วน (or percentage) นั้น การคิดคาํนวณเงินสิทธิประโยชน์แต่ละอยา่ง จะถูกคาํนวณดว้ยค่าจา้งเฉล่ีย 

(The average wage) ของคนงานในช่วง 3 เดือนสุดทา้ย 

 1.12) ค่าจ้างและจํานวนเงินท่ีคนงานมีสิทธิได้รับหรือทายาทของคนงานผูมี้สิทธิได้รับตาม

บทบญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ีนั้น จะอยูน่อกเหนือจากทรัพยสิ์นทั้งหมดของนายจา้งทั้งดา้นอสังหาริมทรัพย์

และสังหาริมทรัพย ์และจะตอ้งชาํระใหค้รบก่อนหน้ีสินอ่ืนใดรวมถึงหน้ีสินท่ีรัฐมีสิทธิไดรั้บดว้ย 

  1.13) ภายใตบ้ทบญัญติัของมาตราท่ี 136 ของกฎหมายฉบบัน้ี คาํร้องทุกข์ในการเรียกร้องค่าจา้ง   

ซ่ึงคนงานหรือทายาทผูรั้บผลประโยชน์ของคนงานไดย้ื่นฟ้องหลงัจากท่ีสิทธิไดรั้บค่าจา้งผา่นไป 5 ปี จะไม่

ถูกรับฟังหรือไม่ถูกรับพิจารณา 

2. เงินค่าล่วงเวลาเวลาทาํงาน และช่วงเวลาพกัผ่อน Hours of Work and Periods of Rest 

 2.1) คนงานกะกลางคืนจะไดรั้บเง่ือนไขในการทาํงานและเงินค่าตอบแทนตามลกัษณะของการ

ทาํงาน 

 2.2)  ก. ภายใตบ้ทบญัญติัของมาตรา 53 และ 54 ของกฎหมายฉบบัน้ี ไม่อนุญาตให้คนงานทาํงาน

จริงๆ มากกวา่ 48 ชัว่โมงต่อ 1 สัปดาห์ 
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 ข. นอกเหนือจากกรณีต่างๆ ท่ีถูกบญัญติัไวใ้นกฎหมายฉบบัน้ี ไม่อนุญาตให้คนงานมุสลิม

ทาํงานในเดือนรอมาฎอนเกินจาก 6 ชัว่โมงใน 1 วนัหรือ 36 ชัว่โมงต่อ 1 สัปดาห์ 

 ค. การกาํหนดลดจาํนวนชั่วโมงสูงสุดของเวลาทาํงานลงมาทาํได้โดยคาํสั่งของรัฐมนตรี 

สาํหรับงานบางกลุ่มหรืออุตสาหกรรมบางประเภทหรือตามสภาพการทาํงานหรือลกัษณะของการทาํงาน 

 2.3)  ก. ภายใตข้อ้บญัญติัในขอ้ (ข) ของมาตราน้ี จาํเป็นจะตอ้งให้เวลา 1 ช่วง หรือมากกวา่ 1 ช่วง 

เพื่อละหมาด รับประทานอาหารและพกัผ่อนโดยรวมแล้วไม่น้อยกว่าคร่ึงชั่วโมง และคนงานจะตอ้งไม่

ทาํงานเกินกวา่ 6 ชัว่โมงอยา่งต่อเน่ือง และช่วงเวลาพกัแต่ละช่วงดงักล่าวจะไม่ถูกคิดคาํนวณรวมอยูใ่นเวลา

ทาํงานจริง 

 ข. รัฐมนตรีจะออกคาํสั่งกาํหนดเก่ียวกบัลกัษณะงานต่างๆ และสภาพต่างๆ ท่ีคนงานตอ้ง

ทาํงานต่อเน่ืองตลอดเวลาโดยไม่มีช่วงเวลาหยุดพกัอันเน่ืองจากสาเหตุต่างๆ ทางด้านเทคนิคหรืออัน

เน่ืองจากสภาพต่างๆ ของการจา้งงาน และรัฐมนตรีจะกาํหนดงานต่างๆ ท่ียากหรืองานท่ีเหน็ดเหน่ือยซ่ึง

คนงานจะตอ้งไดรั้บช่วงหยดุพกัหลายช่วงซ่ึงจะถูกคิดคาํนวณรวมอยูใ่นเวลาทาํงานจริง 

 2.4)  ก. ภายใตบ้ทบญัญติัในขอ้ ก ของมาตราท่ี 51 ของกฎหมายฉบบัน้ี ไม่อนุญาตให้คนงานทาํงาน

เกินกวา่ 8 ชัว่โมงใน 1 วนั เวน้แต่จะตกลงเป็นอยา่งอ่ืนโดยเวลาการทาํงานจริงนั้นจะตอ้งไม่เกิน 10 ชัว่โมง

ต่อวนั 

 ข. จะตอ้งมีการกาํหนดเวลาทาํงานและช่วงเวลาพกั โดยช่วงตั้งแต่เร่ิมเวลาทาํงานจนหมดเวลา

ทาํงานนั้นจะตอ้งไม่เกิน 11 ชั่วโมงใน 1 วนั และช่วงเวลาพกันั้นจะถูกคิดรวมในเวลาท่ีมีการทาํงานเม่ือ

คนงานนั้นอยูใ่นสถานท่ีทาํงาน 

 ค. ขอ้ยกเวน้จากบทบญัญติัของวรรคท่ีผ่านมา คนงานท่ีปฏิบติังานแบบต่อเน่ือง (Intermittent 

job) โดยลกัษณะของงานและเป็นงานซ่ึงจะถูกกาํหนดโดยคาํสั่งของรัฐมนตรี ระยะเวลาการทาํงานของ

คนงานจะตอ้งไม่เกิน 12 ชัว่โมงต่อ 1 วนั 

 2.5) อนุญาตให้นายจา้งให้คนงานทาํงานล่วงเวลาไดต้ามความจาํเป็นของลกัษณะงาน และคนงาน

จะตอ้งไดรั้บค่าจา้งของการทาํงานล่วงเวลาเท่ากบัค่าจา้งซ่ึงเขามีสิทธิไดรั้บผนวกเขา้อีก 25% เป็นอยา่งนอ้ย 

จากเวลาทาํงานตอนกลางวนั และ(ผนวกเขา้) อีก 50 % จากการเวลาทาํงานตอนกลางคืน 

 2.6) นายจา้งจาํเป็นจะตอ้งติดประกาศตารางท่ีแจง้ถึงวนัพกัผ่อนประจาํสัปดาห์ เวลาทาํงาน และ

ช่วงเวลาพกัต่างๆ ซ่ึงถูกกาํหนดไวส้ําหรับคนงานทุกคน ไวใ้นท่ีเปิดเผยในสถานท่ีทาํงาน รวมถึงการ

เปล่ียนแปลงต่างๆ เก่ียวกบัตารางนั้น 

 2.7) บทบญัญติัต่างๆ ของมาตรา ท่ี 51 52 และ 53 ของกฎหมายฉบบัน้ี จะไม่ใชก้บั 

  1. ตวัแทนทั้งหลายท่ีไดรั้บการมอบอาํนาจจากนายจา้ง 

  2. คนงานท่ีทาํงานแบบเตรียมการและงานแบบทาํใหเ้สร็จสมบูรณ์ ซ่ึงกาํหนดให้ตอ้งทาํ

ใหส้าํเร็จก่อนหรือหลงัจากส้ินสุดเวลาทาํงานท่ีเป็นทางการ 

  3. คนงานท่ีทาํหนา้ท่ีรักษาความปลอดภยัและคนงานทาํความสะอาด 
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 รัฐมนตรีจะออกคาํสั่งกาํหนดเวลาสูงสุดของการทาํงานจริงและการทาํงานล่วงเวลาและค่าจา้ง

ล่วงเวลาท่ีมีสิทธิไดรั้บสาํหรับ 2 กลุ่มท่ีถูกบญัญติัไวใ้นสองขอ้ 2 และ 3 ของมาตราน้ี โดยค่าจา้งน้ีจะตอ้งไม่

นอ้ยกวา่ท่ีมาตราท่ี 54 ของกฎหมายฉบบัน้ีไดบ้ญัญติัไว ้

 2.8)  ก. จาํเป็นจะตอ้งจดัระเบียบการทาํงานในสถานประกอบการ โดยท่ีคนงานแต่ละคนจะตอ้ง

ไดรั้บการพกัผอ่นประจาํสัปดาห์ไม่นอ้ยกวา่ 24 ชัว่โมง 

 และวนัศุกร์ถือว่าเป็นวนัหยุดประจาํสัปดาห์เพื่อเป็นการรักษาเวลาละหมาดวนัศุกร์สําหรับ

มุสลิม และอนุญาตใหน้ายจา้งเปล่ียนแปลงวนัน้ีไปเป็นวนัอ่ืนในสัปดาห์สาํหรับเป็นวนัทาํงานของคนงาน 

 นายจา้งมีอาํนาจท่ีจะจ่ายค่าจา้งให้คนงานรายสัปดาห์ในส่วนท่ีทาํงานมามากกว่า 24 ชัว่โมง

อยา่งต่อเน่ือง โดยมีเง่ือนไขวา่เวลาทาํงานในระหวา่งสัปดาห์จะตอ้งไม่เกิน 48 ชัว่โมง 

 ข. อนุญาตให้นายจา้งให้คนงานทาํงานในวนัหยุดพกัผ่อนประจาํสัปดาห์ของเขาได ้ถา้หากมี

ความจาํเป็นตามสภาพการทาํงาน และในกรณีน้ีคนงานมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งทาํงานของวนัน้ีเพิ่มข้ึนเท่ากบั 

150% ของค่าจา้งหรือจะไดรั้บวนัหยดุวนัอ่ืนทดแทน ตามท่ีคนงานเลือกระหวา่งค่าจา้งเพิ่มหรือวนัหยุด และ

ไม่อนุญาตใหค้นงานทาํงานในวนัหยุดพกัผอ่นประจาํสัปดาห์มากกวา่ 2 คร้ังต่อเน่ืองเวน้แต่ตอ้งไดรั้บความ

เห็นชอบอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

3. เงินค่าพกัผ่อนประจําปี (Vacation) วนัหยุดพกัผ่อน Holidays  

 3.1) เพื่อให้เป็นไปตามบทบญัญติัของมาตราท่ี 60 ของกฎหมายฉบบัน้ี คนงานท่ีปฏิบติังานให้

นายจา้งมาเป็นระยะเวลาอยา่งนอ้ย 1 ปี จะมีสิทธิไดรั้บวนัหยุดประจาํปีไม่น้อยกวา่ 30 วนัโดยไดรั้บค่าจา้ง

เท่ากบัเดือนละ 2 วนัคร่ึง (หรือเท่ากบัค่าจา้ง 30 วนั หรือ 12 เดือน X 2.50 วนั = 30 วนั) 

 และถ้าหากระยะเวลาการปฏิบัติงานของคนงานน้อยกว่า 1 ปี คนงานมีสิทธิได้รับวนัหยุดใน

อตัราส่วนตามระยะเวลาซ่ึงเขาไดป้ฏิบติังานไป 

 คนงานท่ีไม่ใชสิ้ทธ์ิในวนัหยดุของตวัเองจะตอ้งไดรั้บเงินเป็นค่าตอบแทน เป็นไปตามบทบญัญติัใน

ขอ้ ข ของมาตราท่ี 59 ของกฎหมายฉบบัน้ี 

 3.2)  ก. ภายใตบ้ทบญัญติัของมาตราท่ี 61 ของกฎหมายฉบบัน้ี นายจา้งจะเป็นผูก้าํหนด วนัหยุด

พกัผอ่นประจาํปี เป็นไปตามลกัษณะและสภาพของงาน และคนงานจาํเป็นจะตอ้งหยุดในวนั และระยะเวลา

ซ่ึงนายจา้งไดก้าํหนดไว ้

 ในทุกกรณีคนงานจาํเป็นจะตอ้งไดรั้บวนัหยุดพกัผอ่นประจาํปีเป็นเวลา 15 วนั โดยอยา่งนอ้ย

จะตอ้ง 6 วนัต่อเน่ือง 

 ข. คนงานสามารถท่ีจะหยุดงานไดด้้วยสาเหตุฉุกเฉินใดๆ ก็ตามเป็นระยะเวลาไม่เกิน 6 วนั

ในช่วงเวลา 1 ปี และสูงสุด 2 วนัต่อ 1 คร้ัง และวนัหยุดท่ีเกิดข้ึนจะถูกคิดคาํนวณเป็นส่วนหน่ึงของวนัหยุด

ประจาํปีท่ีถูกกาํหนดไวส้าํหรับคนงาน 
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 ค. นายจา้งจาํเป็นจะตอ้งเคลียร์วนัหยุด และค่าจา้งท่ีมีสิทธิจะไดรั้บท่ีมีสะสมอยู ่ให้กบัคนงาน

ในทุกๆ สองปีเป็นอยา่งมาก และถา้หากความสัมพนัธ์ของการทาํงานส้ินสุดลงก่อนท่ีคนงานจะหยุดพกัผอ่น

ประจาํปีท่ีมีอยู ่เขามีสิทธิไดรั้บค่าจา้งเป็นค่าตอบแทนสาํหรับวนัหยดุท่ีมีอยูน่ั้น 

 ง. จากบทบญัญติัในขอ้ท่ีผ่านมา สิทธิของคนงานในการได้รับเงินค่าวนัหยุดพกัผ่อนท่ีถูก

กาํหนดไวจ้ากนายจา้งนั้นจะตกไป เม่ือใดท่ีมีหลกัฐานยืนยนัว่า คนงานมีการปฏิเสธเก่ียวกบัเร่ืองดงักล่าว

อยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 3.3) ไม่อนุญาตให้มีการแบ่งวนัหยุดพกัผอ่นประจาํปีของเด็กหรือเยาวชน (A Juvenile’s annual 

leave) ออกเป็นช่วงๆ หรือรวมวนัหยดุพกัผอ่นประจาํปี หรือตดัวนัหยดุพกัผอ่นประจาํปีออก 

 3.4) คนงานมีสิทธิกาํหนดวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปี ถา้หากเป็นเพื่อไปเขา้สอบในระดบัใดระดบั

หน่ึงของการศึกษา โดยมีเง่ือนไขวา่ตอ้งแจง้ใหน้ายจา้งทราบก่อนการหยุดพกัผอ่นเป็นระยะเวลาไม่นอ้ยกวา่ 

30 วนั 

 3.5) นายจา้งมีสิทธิในการตดัสิทธิคนงานจากการไดรั้บค่าจา้งจากระยะเวลาการหยุดพกัผอ่น หรือ

เรียกคืนเงินค่าพกัผอ่นท่ีจ่ายใหค้นงานไปแลว้ ถา้หากพิสูจน์ไดว้า่คนงานไปทาํงานกบันายจา้งรายอ่ืนในช่วง

ระยะเวลาท่ีหยุดพกัผ่อนดงักล่าวนั้น โดยไม่ต้องรับผิดชอบต่อความเสียหายและความผิดทางวินัยด้วย 

(Without prejudice to disciplinary liability) 

 3.6)  ก. สาํหรับคนงานมีสิทธิในการหยดุงานเป็นเวลา 3 วนัโดยไดรั้บค่าจา้งในกรณีต่อไปน้ี 

   1.  แต่งงานเพียงคร้ังเดียว 

   2.  คู่สมรสของคนงานเสียชีวติหรือญาติของเขาคนใดคนหน่ึงจนถึงระดบัท่ีส่ี 

   3. ญาติของคู่สมรสของคนงานคนใดคนหน่ึงเสียชีวติจนถึงระดบัท่ีสอง 

 ข. คนงานมีสิทธิหยดุงานเป็นเวลา 1 วนั โดยไดรั้บค่าจา้งถา้หากเขาไดลู้ก 

 ค. สาํหรับคนงานหญิงท่ีเป็นมุสลิมมีสิทธิหยุด 1 เดือนโดยไดรั้บค่าจา้งเต็มถา้หากสามีของเธอ

เสียชีวิต เช่นเดียวกนัเธอมีสิทธิในการขออยู่ใน “อิดดาห์ (Eddah)”** ของการเสียชีวิตอยา่งครบสมบูรณ์

จากวนัหยุดพกัผ่อนประจาํปีของเธอเป็นระยะเวลา 3 เดือน 10 วัน และถ้าหากเธอไม่มีวนัหยุดพกัผ่อน

ประจาํปีหลงเหลืออยูใ่นบญัชี เธอมีสิทธิหยดุโดยไม่ตอ้งรับค่าจา้ง 

**(อิดดาห์ (Eddah) หมายถึง ระยะเวลาที่ผู้ เป็นภรรยาจะต้องไว้ทุกข์ให้สามีที่เสียชีวิตเป็นเวลา       

4 เดือน 10 วันนับจากวันที่สามีเสียชีวิตหรือจนถึงวันที่คลอดบุตรกรณีภรรยาต้ังครรภ์อยู่ตามบทบัญญัติ

ศาสนา) 

 ง. นายจ้างมีสิทธิสั่งให้คนงานนําเอกสารมายืนยนัเก่ียวกับกรณีต่างๆ ท่ีถูกบัญญัติไวใ้น      

วรรคก่อน 

 3.7) คนงานมีสิทธิหยุดโดยได้รับค่าจา้งเต็มในวนัอีดต่างๆ และวนัหยุดราชการในวโรกาสต่างๆ     

ซ่ึงมติสภาคณะรัฐมนตรีจะออกมากาํหนดในเร่ืองดงักล่าวเป็นไปตามการนาํเสนอของรัฐมนตรี (แรงงาน) 
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 อนุญาตให้นายจา้งให้คนงานทาํงานในวนัใดวนัหน่ึงของวนัต่างๆ เหล่าน้ี ถา้หากสภาพการทาํงาน

จาํเป็นตอ้งทาํอยา่งนั้น และในกรณีน้ีคนงานมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งจากการทาํงานน้ีเท่ากบั 150 % ของค่าจา้ง

หรือจะต้องได้รับวนัหยุดวนัอ่ืนชดเชยตามท่ีคนงานจะเลือกว่าจะขอรับเป็นค่าจ้างหรือขอรับเป็นวนั       

หยดุแทน 

 และถา้หากวา่วนัหยดุเหล่าน้ีไปตรงกบัวนัศุกร์หรือวนัหยุดราชการ คนงานตอ้งไดรั้บวนัหยุดวนัอ่ืน

ชดเชย 1 วนั 

 3.8) สาํหรับคนงานท่ีปฏิบติังานมาเป็นเวลา 3 เดือนต่อเน่ือง และไดรั้บการรับรองวา่เจ็บป่วยมีสิทธิ

ไดรั้บวนัหยุดลาป่วยตามใบรับรองแพทยจ์ากสถานพยาบาลแห่งใดแห่งหน่ึงของรัฐบาล หรือคลินิกแห่งใด

แห่งหน่ึงท่ีเป็นท่ียอมรับของนายจา้ง เขามีสิทธิในการขอลาป่วยดงัต่อไปน้ีภายใน 1 ปี 

  1.  15 วนั (แรก) โดยไดรั้บค่าจา้งเตม็ (Fifteen days on full pay) 

  2.  20 วนั (ต่อมา) โดยไดรั้บค่าจา้งเพียงคร่ึงเดียว (Twenty days on haft pay)  

  3.  20 วนั (ต่อมา) โดยไม่ไดรั้บค่าจา้ง (Twenty days without pay)  

 และถา้หากเกิดความขดัแยง้ข้ึนเก่ียวกบักาํหนดระยะเวลาการรักษา คณะกรรมการทางการแพทย ์

(the Medical Commission) ท่ีถูกบญัญติัไวใ้นมาตรา 89 ของกฎหมายฉบบัน้ีจะเป็นผูด้าํเนินการกาํหนด

ระยะเวลาน้ี 

 อนุญาตใหส้ะสมวนัหยดุลาป่วย (Sick leave) ท่ีคนงานมีสิทธิไดรั้บค่าจา้งเต็ม หรือไดรั้บค่าจา้งเพียง

คร่ึงเดียว (on full or half pay) ไดไ้ม่เกินระยะเวลา 240 วนั 

 3.9) คนงานท่ีเจบ็ป่วยอาจจะใชป้ระโยชน์จากวนัหยดุพกัผอ่นประจาํปีท่ีมีอยู ่นอกเหนือจากวนัหยุด

ลาป่วยท่ีเขามีสิทธิไดรั้บ 

 3.10) สําหรับคนงานมุสลิมท่ีปฏิบติังานรับใช้นายจา้งมาเป็นระยะเวลา 5 ปีต่อเน่ือง มีสิทธิในการ

หยุดเป็นระยะเวลา 14 วนัทาํงานโดยไดรั้บค่าจา้งเพื่อประกอบพิธีกรรมฮจัย ์และคนงานจะไดรั้บวนัหยุด   

ในโอกาสน้ีเพียงคร้ังเดียวเท่านั้น ในช่วงเวลาท่ีเขาปฏิบติังานกบันายจา้งและยงัไม่เคยไดรั้บประโยชน์จาก

วนัหยุดดงักล่าวกบันายจา้งคนอ่ืน และนายจา้งจะเป็นผูก้าํหนดจาํนวนคนงานท่ีจะได้รับวนัหยุดน้ีต่อปี 

เป็นไปตามสภาพการทาํงาน โดยคนงานท่ีทาํงานมาเป็นระยะเวลานานท่ีสุดอย่างต่อเน่ืองจะได้รับสิทธ์ิ       

น้ีก่อน 

4. เงินรางวลัส้ินสุดการทาํงาน End of Service Award 

 4.1) คนงานท่ีไม่ไดอ้ยูภ่ายใตบ้ทบญัญติัของกฎหมายประกนัสังคมนั้น ขณะท่ีมีการยกเลิกสัญญา

จา้งงานของเขาหรือส้ินสุดสัญญา เขามีสิทธิไดรั้บเงินรางวลัเท่ากบัค่าจา้งคร่ึงเดือนของทุกๆ ปีใน 3 ปีแรก

ของการทาํงาน และเท่ากบัค่าจา้ง 1 เดือนของทุกๆ ปีในปีต่อๆ มา (คือ 3 ปีแรกปีละคร่ึงเดือนเท่ากบัค่าจา้ง    

1 เดือนคร่ึง และตั้งแต่ปีท่ี 4 เป็นต้นไป ปีละ 1 เดือนของเงินเดือน) และคนงานมีสิทธิได้รับเงินรางวลั

ดงักล่าวจากเศษของปีดว้ยตามอตัราส่วนของระยะเวลาท่ีคนงานไดป้ฏิบติังาน 
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5. สิทธิอืน่ๆ ทีค่วรทราบนอกเหนือจากเงินสิทธิประโยชน์ 

สัญญาจ้างงาน 

สัญญาจ้างแบบรายบุคคล (Individual Contact of Employment) 

 5.1) สัญญาจา้งงานจะตอ้งเขียนเป็นลายลกัษณ์อกัษรและตอ้งถูกเขียนเป็นภาษาอาหรับ จาํนวน       

2 ฉบบั โดยแต่ละฝ่ายเก็บไวค้นละ 1 ฉบบั และถา้หากสัญญาดงักล่าวนั้น ถูกเขียนดว้ยภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษา

อาหรับจะต้องแนบฉบบัท่ีถูกเขียนเป็นภาษาอาหรับควบคู่ไวด้้วย และถ้าหากสัญญานั้ นอ้างอิงกับกฎ

ขอ้บงัคบัภายในจาํเป็นตอ้งแนบกฎขอ้บงัคบัภายในนั้นไวก้บัสัญญาจา้งงานดว้ย โดยคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย

จะตอ้งเซ็นช่ือหรือลงนามในกฎขอ้บงัคบัภายในดงักล่าวนั้นดว้ย และจะถือวา่กฎขอ้บงัคบัดงักล่าวนั้นไดรั้บ

การรับรอง และในกรณีไม่ไดเ้ขียนสัญญาจา้งงานไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร อนุญาตให้คนงานเพียงฝ่ายเดียว

สามารถยนืยนัสิทธิของคนงานทั้งหมดไดทุ้กวถีิทางในการยนืยนั 

 5.2) สัญญาจา้งงานตอ้งประกอบไปด้วยรายละเอียดท่ีสําคญัของคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย โดยเฉพาะ

อยา่งยิง่รายละเอียดดงัต่อไปน้ี  

 1. ช่ือของนายจา้ง ท่ีอยูข่องสถานประกอบการ และหมายเลขทะเบียนการคา้ 

 2. ช่ือของคนงาน วนัเดือนปีเกิด คุณสมบติั ตาํแหน่งงานหรืออาชีพ สถานท่ีพาํนักหรือท่ีอยู ่

สัญชาติ และรายละเอียดท่ีใชย้นืยนับุคคล 

 3. ลกัษณะและประเภทของงานและระยะเวลาของสัญญา ถา้เป็นสัญญาประเภทท่ีถูกกาํหนด

ระยะเวลาไว ้

 4. ค่าจา้งตามท่ีไดต้กลงกนัไว ้วิธีการ และกาํหนดเวลาของการจ่ายค่าจา้ง รวมถึงค่าตอบแทน

ต่างๆ ท่ีเป็นเงินและสิทธิประโยชน์ทั้งหมด ตามท่ีไดต้กลงกนัไว ้

 5. รายละเอียดอ่ืนๆ ท่ีจะถูกกาํหนดโดยคาํสั่งของรัฐมนตรีเก่ียวกบัเร่ืองนั้นๆ 

 5.3)  ก. อนุญาตใหแ้ต่งตั้งหรือบรรจุคนงาน ภายใตเ้ง่ือนไขการทดลองงาน ถา้ในสัญญาจา้งงานนั้น

มีการระบุไวอ้ยา่งชดัเจน โดยระยะเวลาการทดลองงานนั้นตอ้งไม่เกิน 3 เดือน 

อย่างไรก็ตามระยะเวลาของการทดลองงานอาจเพิ่มข้ึนไดสู้งสุดไม่เกิน 6 เดือนในตาํแหน่งต่างๆ   

ซ่ึงจะตอ้งมีคาํสั่งจากรัฐมนตรีออกมากาํหนดตาํแหน่งงานนั้นๆ ระยะเวลาทดลองจะไม่ไดรั้บการยอมรับ 

เวน้แต่จะกาํหนดไวอ้ยา่งชดัเจนในสัญญาจา้งงาน 

 ข. อนุญาตให้ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงของคู่สัญญาจา้งงาน ยุติสัญญาไดใ้นระหวา่งระยะเวลาของการ

ทดลองงานเม่ือปรากฎว่าไม่มีความเหมาะสมในการทาํตามสัญญานั้น โดยมีเง่ือนไขว่าตอ้งแจง้ให้อีกฝ่าย

หน่ึงทราบก่อนจะยติุสัญญานั้นอยา่งนอ้ย 1 วนั 

 ค. ไม่อนุญาตใหจ้า้งคนงานทาํงานภายใตเ้ง่ือนไขการทดลองงานมากกวา่ 1 คร้ังกบันายจา้ง 1 ราย 

 5.4) หา้มนายจา้งละเมิดเง่ือนไขท่ีไดต้กลงกนัไวใ้นสัญญาจา้งส่วนบุคคล (individual contract) หรือ

สัญญาจา้งแบบเป็นกลุ่มหรือแบบหมู่คณะ (collective contract) หรือกาํหนด (require) ใหค้นงานทาํงานอ่ืน

ท่ีไม่ไดต้กลงกนัไว ้เวน้แต่ถา้หากความจาํเป็นในการทาํงานนั้น (เกิดกรณีฉุกเฉิน) เพื่อเป็นการป้องกนัไม่ให้



 
 

140 
 

เกิดอุบติัเหตุข้ึน หรือเป็นการซ่อมแซมอนัเกิดข้ึนจากอุบติัเหตุ หรือในภาวะท่ีมีแรงกดดนับงัคบั โดยงานนั้น

ตอ้งอยูใ่นลกัษณะชัว่คราวและนายจา้งสามารถให้คนงานทาํงานอ่ืนท่ีไม่ไดต้กลงกนัไวไ้ด ้ถา้หากงานนั้น

ไม่ไดแ้ตกต่างไปจากเน้ืองานของเขาเดิมๆ ท่ีทาํอยู ่โดยมีเง่ือนไขวา่ตอ้งไม่กระทบกบัสิทธิต่างๆ ของคนงาน 

 อนุญาตให้นายจา้งฝึกอบรมคนงานและพฒันาคุณสมบติัของคนงานในการปฏิบติังานท่ีแตกต่าง  

ไปจากงานท่ีได้มีการตกลงกันไว้ เพื่อเป็นการดําเนินการไปพร้อมกับการพัฒนาด้านเทคโนโลยีใน       

สถานประกอบการ โดยมีเง่ือนไขวา่ตอ้งแจง้ให้กระทรวงท่ีเก่ียวขอ้ง (The concerned Ministry) ตลอดจน

สหภาพแรงงานหรือสหภาพการคา้ท่ีเก่ียวขอ้ง (and the relevant trade union) ทราบดว้ย 

การส้ินสุดสัญญาแรงงาน Termination of a Contract of Employment  

 5.5)  ก. สัญญาจา้งงานท่ีกาํหนดระยะเวลาไวน้ั้นจะส้ินสุดลงตามการส้ินสุดของสัญญาจา้งงาน 

 ข. ถา้หากสัญญาจา้งงานท่ีกาํหนดระยะเวลาไวน้ั้นส้ินสุดลงตามการส้ินสุดของสัญญาจา้งงาน 

อนุญาตใหต่้ออายสุัญญานั้นไดโ้ดยการตกลงกนัอยา่งชดัเจนระหวา่งสองฝ่ายดงักล่าวต่อไป 

 5.6)  ก. สัญญาจา้งงานเพื่อทาํงานใดงานหน่ึงท่ีเฉพาะเจาะจงให้แลว้เสร็จ สัญญาแรงงานดงักล่าว  

จะส้ินสุดลงตามการส้ินสุดของงานนั้น 

 ข. สัญญาจา้งงานเพื่อทาํงานใดงานหน่ึงท่ีท่ีเฉพาะเจาะจงให้แล้วเสร็จไดส้ิ้นสุดลง อนุญาต    

ใหต่้ออายสุัญญานั้นไดโ้ดยการตกลงกนัอยา่งชดัเจนระหวา่งสองฝ่ายเพื่อทาํงานดงักล่าวใหแ้ลว้เสร็จ 

 5.7) สัญญาจา้งงานจะถือวา่เป็นสัญญาท่ีไม่มีกาํหนดระยะเวลาในเร่ืองดงัต่อไปน้ี 

 1. สัญญานั้นไม่มีการกาํหนดระยะเวลาไว ้

 2. สัญญานั้นมีระยะเวลาเกินกวา่ 5 ปี 

 3. ระยะเวลาของสัญญาเดิมและระยะเวลาท่ีถูกต่ออายนุั้นเกินกวา่ 5 ปี 

 4. เม่ือทั้งสองฝ่ายของคู่สัญญายงัคงถือปฏิบติัตามสัญญาท่ีถูกกําหนดระยะเวลาไวต่้อไป

หลงัจากท่ีระยะเวลาของสัญญานั้นได้ส้ินสุดลงแล้ว โดยไม่มีการตกลงอย่างชดัเจนในการต่ออายุสัญญา

ดงักล่าว 

 5. สัญญาจา้งงานเพื่อทาํงานใดงานหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจงใหแ้ลว้เสร็จและงานดงักล่าวใชร้ะยะ

เวลานานเกินกวา่ 5 ปี 

 6. เม่ือมีการต่ออายุสัญญาจา้งงานเพื่อทาํงานใดงานหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจงให้แล้วเสร็จและ

ระยะเวลาการทาํงานเดิมกบังานต่างๆ ท่ีมีการต่อสัญญาใหม่ต่อเน่ืองเกินกวา่ 5 ปี 

 7. สัญญาจา้งงานเพือ่ทาํงานใดงานหน่ึงโดยเฉพาะเจาะจงให้แลว้เสร็จไดส้ิ้นสุดลงและทั้งสอง

ฝ่ายของคู่สัญญายงัคงถือปฏิบัติตามสัญญานั้ นต่อไปเพื่อทาํงานนั้ นให้แล้วเสร็จ โดยไม่มีการตกลง         

อยา่งชดัเจนในการต่อสัญญา 

 5.8) ก. อนุญาตใหแ้ต่ละฝ่ายของคู่สัญญายุติสัญญาได ้หลงัจากแจง้ให้อีกฝ่ายหน่ึงทราบก่อนส้ินสุด

สัญญาเป็นเวลาอยา่งน้อย 30 วนั และสัญญาแรงงานนั้นจะยงัคงถือปฏิบติัอยูใ่นช่วงระยะเวลาการแจง้และ

ทั้งสองฝ่ายจะตอ้งปฏิบติัตามขอ้บงัคบัทั้งหมดท่ีเกิดข้ึนมาจากสัญญานั้น 
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เม่ือการบอกเลิกสัญญานั้นเกิดข้ึนจากฝ่ายนายจา้ง การตกลงกนันั้นอาจมีระยะเวลาการแจง้ล่วงหนา้

เกินกวา่ 30 วนัได ้

 ข. เม่ือมีการบอกเลิกสัญญาโดยไม่มีแจง้ให้ทราบล่วงหนา้ ฝ่ายท่ีถูกบอกเลิกสัญญาจะเรียกร้อง

เงินค่าชดเชยจากอีกฝ่ายหน่ึงจากระยะเวลาท่ีตอ้งแจ้งให้ทราบเท่ากบัค่าจา้งของคนงานเต็มจาํนวนตาม

ระยะเวลาของการแจง้ใหท้ราบหรือเท่ากบัระยะเวลาท่ีเหลืออยูแ่ลว้แต่สภาพ 

 ถา้หากการบอกเลิกสัญญานั้นเกิดมาจากนายจา้ง ระยะเวลาของการแจง้ให้ทราบหรือระยะเวลา

ท่ีเหลืออยู่นั้นจะถูกคิดคาํนวณให้เป็นระยะเวลาของการทาํงานของคนงานด้วย และถ้าหากการบอกเลิก

สัญญานั้นเกิดข้ึนมาจากคนงานสัญญานั้นก็ส้ินสุดลงทนัทีนบัจากวนัท่ีเขาหยดุงาน 

 ค. การแจง้ใหท้ราบถึงการบอกเลิกสัญญานั้นเกิดข้ึนมาจากฝ่ายนายจา้ง คนงานมีสิทธิท่ีจะหยุด

งาน 1 วนัเตม็ในสัปดาห์นั้นหรือ 8 ชัว่โมงในระหวา่งสัปดาห์ดงักล่าวเพื่อไปหางานอ่ืนทาํ โดยการหยุดงาน

นั้นจะตอ้งอยู่ในเวลาท่ีเหมาะสมกบัสภาพของงานด้วย และคนงานมีสิทธิได้รับเงินค่าจา้งใน 1 วนั หรือ

ชัว่โมงต่างๆ ท่ีคนงานหยดุงานนั้นดว้ย 

 ง. บทบญัญติัของมาตราน้ีจะไม่ทาํให้ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงของคู่สัญญาเสียสิทธิในการเรียกร้องเงิน

ค่าชดเชยจากการบอกเลิกสัญญา ถา้หากวา่การเรียกร้องดงักล่าวสมเหตุสมผล 

 5.9) การแจ้งให้ทราบตามท่ีได้ถูกบญัญติัไวใ้นมาตราท่ี 99 ของกฎหมายฉบบัน้ีนั้นจะต้องเป็น      

ลายลกัษณ์อกัษรและฝ่ายท่ีประสงคจ์ะบอกเลิกสัญญานั้นจะตอ้งส่งหนงัสือแจง้ไปยงัอีกฝ่ายหน่ึงหรือบุคคล

ท่ีเป็นตวัแทนของเขาและจะตอ้งไดรั้บการลงนามเป็นหลกัฐานถึงการรับหนงัสือแจง้ดงักล่าวหรือส่งหนงัสือ

แจง้น้ีไปใหเ้ขาทางจดหมายลงทะเบียน (เพื่อยนืยนัถึงการส่งถึงมือ) ตามท่ีอยู ่ซ่ึงอีกฝ่ายหน่ึงไดแ้จง้ไว ้

 ถา้หากวา่ฝ่ายท่ีถูกส่งหนงัสือแจง้นั้นปฏิเสธท่ีจะรับหนงัสือดงักล่าว อนุญาตให้อีกฝ่ายหน่ึงยืนยนั  

ในเร่ืองดงักล่าวไดทุ้กวถีิทางในการยนืยนั 

 ระยะเวลาการแจง้ใหท้ราบนั้นจะเร่ิมตั้งแต่วนัท่ีมีการรับหนงัสือดงักล่าวหรือปฏิเสธการรับหนงัสือ

ดงักล่าวแลว้แต่สภาพ 

 ไม่อนุญาตให้รวมการแจง้บอกเลิกสัญญานั้นไวก้บัเง่ือนไขหรือขอ้แมข้องการพกังานหรือการ

ส้ินสุดสัญญา 

 5.10) คนงานมีสิทธิไดรั้บค่าชดเชยจากการท่ีนายจา้งบอกเลิกสัญญาจา้งงาน ตราบใดท่ีการบอกเลิก

สัญญานั้นไม่ไดเ้กิดข้ึนมาจากสาเหตุท่ีถูกบญัญติัไวใ้นกฎหมาย 

 การพิสูจน์ความชอบธรรมของการบอกเลิกสัญญานั้นจะตกเป็นความรับผดิชอบของนายจา้ง 

 5.11) ก. ถ้านายจา้งส่งหนังสือแจง้ถึงการบอกเลิกสัญญาจา้งงานในช่วงวนัลาหยุดของคนงาน 

ระยะเวลาของการแจง้นั้นจะถูกนบัในวนัถดัไปจากการส้ินสุดของวนัหยดุ 

 ข. ไม่อนุญาตใหน้ายจา้งยติุสัญญาจา้งงานในช่วงระหวา่งท่ีคนงานลาหยดุ 

 5.12) ขอ้ตกลงท่ีให้นายจา้งทาํการยกเวน้หรือละเวน้การแจง้ให้ทราบและการลดระยะเวลาการแจง้

ใหท้ราบซ่ึงขดักบับทบญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ีจะถือเป็นโมฆะ 
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 ถา้หากการยกเลิกสัญญาเกิดมาจากฝ่ายของคนงาน นายจา้งอาจจะไดรั้บการยกเวน้ในการแจง้ให้

คนงานทราบทั้งหมดหรือบางส่วน 

 5.13) ก. การยกเลิกสัญญาจา้งของนายจา้งถือวา่การเลิกจา้งนั้นไม่ชอบธรรมสําหรับคนงาน ถา้หาก

การยกเลิกนั้นมาจากสาเหตุใดสาเหตุหน่ึงดงัต่อไปน้ี  

   1. เพศหรือสีผิวหรือศาสนาหรือความเช่ือหรือสถานะทางสังคมหรือความรับผิดชอบ

ต่างๆ ทางดา้นครอบครัวหรือการตั้งครรภข์องสตรีท่ีทาํงานหรือการคลอดบุตรหรือการใหน้มบุตร 

   2. คนงานเป็นสมาชิกของสหภาพแรงงานหรือเขา้ร่วมกิจกรรมใดๆ ของสหภาพแรงงาน 

ท่ีเป็นไปตามกฎหมายและกฎขอ้บงัคบัต่างๆ ท่ีไดก้าํหนดไว ้

   3. คนงานเป็นตวัแทนในการก่อตั้งสหภาพแรงงานหรือคนงานเคยปฏิบติังานในลกัษณะ

น้ีมาก่อนหรือพยายามท่ีจะเป็นตวัแทนของคนงาน 

   4. การยื่นร้องทุกข์หรือการแจง้หรือการดาํเนินคดีกบันายจา้ง เวน้แต่การร้องทุกข์หรือ

การแจง้หรือการดาํเนินคดีนั้นเป็นการก่อ 

   5. การท่ีคนงานใชสิ้ทธิในการหยดุต่างๆ เป็นไปตามขอ้บญัญติัของกฎหมายน้ี 

   6. เปล่ียนแปลงสิทธิประโยชน์ต่างๆ ของคนงานท่ีกาํหนดโดยนายจา้ง 

 ข) ศาลจะตดัสินการร้องขอของคนงานท่ีถูกเลิกจา้งให้กลบัไปทาํงานเหมือนเดิม เม่ือพิสูจน์ต่อ

ศาลไดว้า่ การเลิกจา้งคนงานจากการทาํงานนั้นเป็นส่ิงท่ีเกิดมาจากสาเหตุใดสาเหตุหน่ึงตามท่ีถูกบญัญติัไว้

ในขอ้ยอ่ยท่ี (2) และขอ้ยอ่ยท่ี (3) ของวรรคก่อน 

 5.14) คนงานอาจยกเลิกสัญญาจา้งไดโ้ดยไม่ตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

   1. นายจา้งหรือตวัแทนนายจา้งทาํร้ายร่างกายคนงานขณะปฏิบติังานหรือดว้ยสาเหตุของ

การปฏิบติังานไม่วา่จะดว้ยวาจาหรือการกระทาํท่ีใหค้นงานตอ้งถูกลงโทษตามกฎหมาย 

   2. นายจา้งหรือตวัแทนนายจา้งปฏิบติัเร่ืองท่ีเป็นท่ีผิดศีลธรรมต่อคนงานหรือสมาชิกคน

หน่ึงคนใดของครอบครัวคนงาน 

 และถือวา่การยกเลิกสัญญาในสองกรณีน้ี เป็นการเลิกจา้งอยา่งไม่เป็นธรรมจากฝ่ายนายจา้ง 

 5.15) อนุญาตใหค้นงานยกเลิกสัญญาจา้งไดห้ลงัจากท่ีแจง้ใหน้ายจา้งทราบแลว้ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

   1. นายจ้างอาศยัช่องโหว่ในการไม่ทาํตามข้อบังคับท่ีกฎหมายหรือสัญญาจ้างหรือ

ระเบียบการทาํงานในสถานประกอบการไดบ้ญัญติัไว ้

   2. นายจา้งหรือตวัแทนนายจา้งไดใ้ชเ้ล่ห์เหล่ียมฉ้อฉลต่อคนงานในเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบั

เง่ือนไขหรือสภาพการทาํงานท่ีสาํคญัซ่ึงไม่ไดร้วมไวใ้นสัญญาจา้ง 

 คนงานจะตอ้งแจ้งให้นายจ้างเป็นลายลกัษณ์อกัษรในการปิดช่องโหว่หรือขจดัการใช้เล่ห์

เหล่ียมฉ้อฉลภายในระยะเวลาไม่เกิน 30 วนันับจากวนัท่ีได้ยื่นคาํร้องขอ ก่อนท่ีจะส่งหนงัสือแจง้ถึงการ

ยกเลิกสัญญาจ้างงานนั้น และถ้าหากหมดระยะเวลาน้ีโดยท่ีนายจ้างไม่ตอบรับต่อคนงานถึงคาํร้องขอ

ดงักล่าวหลงัจากมีการส่งหนงัสือแจง้เตือนท่ีกล่าวถึงนั้นแลว้ คนงานมีสิทธิในการยกเลิกสัญญาแรงงานและ
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ให้ถือว่าการยกเลิกน้ีอยู่ในฐานะของการบอกเลิกสัญญาจากฝ่ายนายจ้างโดยมีสาเหตุอนัไม่ชอบธรรม       

เม่ือคนงานไดพ้ิสูจน์คาํร้องดงักล่าวแลว้ 

 5.16) อนุญาตให้นายจ้างยกเลิกสัญญาจา้งงานได้ โดยไม่ตอ้งแจง้ให้ทราบล่วงหน้าหรือไม่ตอ้ง

จ่ายเงินชดเชยใดๆ ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

 1. คนงานปลอมตวัมาหรือคนงานยืน่ใบรับรองหรือใบประกาศนียบตัรปลอม 

 2. คนงานตั้งใจกระทาํความผดิท่ีก่อใหเ้กิดการขาดทุนหรือความเสียหายในวตัถุดิบของนายจา้ง

เป็นอยา่งมาก นายจา้งตอ้งแจง้หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งใหท้ราบถึงเหตุการณ์ดงักล่าวภายใน 2 วนัทาํงานนบัจาก

เวลาท่ีเขาทราบเร่ืองถึงการประสบความขาดทุนหรือความเสียหายของวตัถุดิบดงักล่าว 

 3. คนงานไม่รักษากฎขอ้บงัคบัท่ีจาํเป็นตอ้งปฏิบติัตามเก่ียวกบัความปลอดภยัของคนงานหรือ

สถานประกอบการ ทั้งท่ีมีการแจง้เตือนเป็นลายลกัษณ์อกัษรแลว้ โดยมีเง่ือนไขว่าขอ้บงัคบัหรือขอ้สั่งการ

ดงักล่าวจะตอ้งถูกเขียนและติดประกาศไวห้รือแขวนไวใ้นลกัษณะท่ีเปิดเผยในสถานท่ีทาํงาน 

 4. คนงานขาดงานโดยไม่มีเหตุผลอนัสมควรเป็นระยะเวลาเกินกวา่ 20 วนัแบบไม่ต่อเน่ืองหรือ 

10 วนัต่อเน่ืองภายใน 1 ปี โดยก่อนท่ีจะมีการยกเลิกสัญญานั้นนายจา้งตอ้งส่งหนงัสือแจง้เตือนคนงานทราบ

ก่อนล่วงหนา้อยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร หลงัจากท่ีคนงานขาดงานเป็นเวลา 10 วนัในกรณีท่ีหน่ึง และ 5 วนั

ในกรณีท่ีสอง 

 5. คนงานไม่สามารถปฏิบติัหนา้ท่ีท่ีรับผดิชอบหลกัๆ ท่ีถูกระบุไวใ้นสัญญาจา้งงานได ้

 6. คนงานเปิดเผยความลบัต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน โดยไม่ไดรั้บอนุญาตเป็นลายลกัษณ์

อกัษรจากนายจา้ง 

 7. คนงานถูกตดัสินคดีถึงท่ีสุดเก่ียวกบัคดีอาญาหรือในเร่ืองเก่ียวกบัเกียรติ ศกัด์ิศรีหรือความไว้

เน้ือเช่ือใจหรือความซ่ือสัตยห์รือศีลธรรมทัว่ไป 

 8. คนงานอยู่ในอาการท่ีเมาสุราอย่างชัดเจนในช่วงเวลาทํางานหรืออยู่ภายใต้ฤทธ์ิของ         

สารเสพติดท่ีเขาไดเ้สพเขา้ไปหรือกระทาํการใดๆ ท่ีแสดงถึงการทาํผดิมารยาทในสถานท่ีทาํงาน 

 9. คนงานทาํร้ายนายจา้งหรือผูจ้ดัการท่ีรับผิดชอบงานให้ไดรั้บอนัตรายอย่างร้ายแรง อนัเกิด

จากการใหค้าํแนะนาํท่ีในการทาํงานหรือเก่ียวขอ้งกบังาน 

 10. คนงานไม่รักษากฎ กติกาท่ีถูกกาํหนดไวต้ามกฎหมาย เก่ียวกบัสิทธิของการประทว้ง 

 11. คนงานกลายเป็นบุคคลท่ีไม่มีความเหมาะสมในการปฏิบติังานตามสัญญา ดว้ยสาเหตุท่ีมา

จากตวัคนงานเช่นมีการยกเลิกใบอนุญาตประกอบวิชาชีพหรือคนงานขาดคุณสมบติัต่างๆ ท่ีเป็นคุณสมบติั  

ท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติังานตามท่ีไดต้กลงกนัไว ้

 5.17) ไม่อนุญาตให้นายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงาน อนัเน่ืองมาจากสาเหตุทางดา้นวินยั โดยไม่ปฏิบติั

ตามบทบญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ีและคาํสั่งต่างๆ ท่ีออกมาบงัคบัใช ้ตลอดจนระเบียบต่างๆ ของการทาํงาน 

และระเบียบขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการลงโทษของสถานประกอบการ 
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 5.18) ไม่อนุญาตให้นายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงาน ดว้ยสาเหตุของการท่ีคนงานนั้นมีประสิทธิภาพ   

ท่ีต ํ่าหรือมีคุณสมบติัท่ีบกพร่อง เวน้แต่หลงัจากท่ีมีการแจง้เตือนให้เขาทราบก่อนถึงการไม่มีคุณสมบติั       

ท่ีเหมาะสมต่างๆ หรือการมีคุณสมบติัท่ีบกพร่อง โดยให้โอกาสและระยะเวลาท่ีเหมาะสมในการปรับปรุง

ไม่นอ้ยกวา่ 60 วนั เพื่อให้เขาไปถึงระดบัท่ีตอ้งการ และถา้หากคนงานยงัคงลม้เหลวอีก อนุญาตให้นายจา้ง

ยกเลิกสัญญาจา้งงานไดห้ลงัจากมีหนงัสือแจง้ให้คนงานทราบเป็นไปตามบทบญัญติัของขอ้ ก ของมาตรา   

ท่ี 99 ของกฎหมายฉบบัน้ี และเป็นไปตามท่ีขอ้บงัคบัท่ีไดรั้บการอนุมติัไดบ้ญัญติัไว ้

 5.19) อนุญาตใหน้ายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานได ้ดว้ยสาเหตุของการปิดกิจการทั้งหมดหรือบางส่วน

หรือลดขนาดกิจการของสถานประกอบการลงหรือเปล่ียนระบบการผลิตไปเป็นอย่างอ่ืนท่ีมีผลกระทบกบั

ขนาดของแรงงาน โดยการยกเลิกสัญญานั้นจะไม่สมบูรณ์เวน้แต่มีการแจง้กระทรวงให้ทราบถึงสาเหตุของ

การยกเลิกเป็นเวลาล่วงหนา้ 30 วนัก่อนท่ีจะมีการแจง้เตือนคนงานใหท้ราบถึงการบอกเลิกสัญญา 

 การบอกเลิกสัญญาน้ี ไม่วา่จะดว้ยสาเหตุใดก็ตามจากสาเหตุต่างๆ ท่ีไดถู้กบญัญติัไวใ้นบทท่ีผา่นมา 

คนงานมีสิทธิไดรั้บเงินชดเชยเท่ากบัคร่ึงหน่ึงของค่าตอบแทนท่ีไดถู้กกล่าวถึงในมาตราท่ี 111 ของกฎหมาย

ฉบบัน้ี 

 5.20) ก. ถา้หากนายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานท่ีไม่มีกาํหนดอายเุวลาเอาไวภ้ายใน 3 เดือนแรกนบัจาก

วนัท่ีเร่ิมทาํงาน คนงานไม่มีสิทธิไดรั้บเงินค่าชดเชยใดๆ เวน้แต่ถา้หากการยกเลิกสัญญานั้นเป็นการเลิกจา้ง

แบบไม่เป็นธรรมตามบทบญัญติัของมาตรา 104 และ 105 ของกฎหมายฉบบัน้ี ในกรณีน้ีคนงานมีสิทธิไดรั้บ

เงินค่าชดเชยเท่ากบัค่าจา้ง 1 เดือน 

 ข. ถา้หากนายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานท่ีไม่มีกาํหนดอายุเวลาเอาไว ้โดยไม่มีสาเหตุหรือดว้ย

สาเหตุท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมายหลงัจาก 3 เดือนไปแลว้นบัจากวนัท่ีเร่ิมทาํงาน นายจา้งตอ้งจ่ายเงินค่าชดเชย

ใหก้บัคนงานเท่ากบัค่าจา้งเดือนละ 2 วนัท่ีคนงานไดท้าํงานมา โดยตอ้งไม่นอ้ยกวา่ค่าจา้ง 1 เดือนและไม่เกิน

ค่าจา้ง 12 เดือน 

 ค. ถา้หากนายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานท่ีกาํหนดอายุเวลาไว ้โดยไม่มีสาเหตุหรือดว้ยสาเหตุ    

ท่ีไม่ชอบด้วยกฎหมาย นายจา้งตอ้งจ่ายเงินค่าชดเชยให้คนงานเท่ากบัค่าจา้งของระยะเวลาท่ีเหลืออยู่ของ

สัญญา ตราบใดท่ีทั้งสองฝ่ายไม่มีการตกลงกนัจ่ายค่าชดเชยท่ีนอ้ยกวา่นั้น โดยมีเง่ือนไขวา่ค่าชดเชยตามท่ีได้

ตกลงกนัไวน้ั้นจะตอ้งไม่นอ้ยกวา่ค่าจา้ง 3 เดือนหรือตามระยะเวลาของสัญญาท่ีคงเหลืออยูแ่ลว้แต่อย่างใด

อยา่งหน่ึงจะนอ้ยกวา่ 

 ง. ถา้หากนายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานท่ีถูกทาํข้ึนเพื่อปฏิบติังานใดงานหน่ึงท่ีเฉพาะเจาะจงให้

แล้วเสร็จ โดยไม่มีสาเหตุหรือดว้ยสาเหตุท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมาย นายจา้งตอ้งจ่ายค่าชดเชยให้กบัคนงาน 

เท่ากบัค่าจา้งของระยะเวลาท่ีเหลืออยู่และเป็นระยะเวลาท่ีจาํเป็นตอ้งปฏิบติังานท่ีตกลงกนัไวน้ั้นให้แล้ว

เสร็จเป็นไปตามลกัษณะของงานดงักล่าวนั้น ตราบใดท่ีทั้งสองฝ่ายไม่มีการตกลงกนัจ่ายค่าชดเชยท่ีนอ้ยกวา่ 

โดยมีเง่ือนไขว่าเงินค่าชดเชยท่ีตกลงกันนั้นต้องไม่น้อยกว่าค่าจา้ง 3 เดือนหรือระยะเวลาท่ีเหลืออยู่ ใน

ปฏิบติังานนั้นใหแ้ลว้เสร็จแลว้แต่อยา่งใดอยา่งหน่ึงท่ีนอ้ยกวา่ 
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 จ. ในกรณีท่ีถูกบญัญติัไวใ้นขอ้ยอ่ย (ก) และ (ข) ของบทน้ี ถา้หากการยกเลิกสัญญานั้นเป็นการ

เลิกจา้งอย่างไม่ชอบธรรม ตามบทบญัญติัของมาตราท่ี 104 และ 105 ของกฎหมายฉบบัน้ี คนงานมีสิทธิ

ไดรั้บเงินค่าชดเชยเพิ่มเท่ากบัคร่ึงหน่ึงของค่าชดเชยท่ีมีสิทธิไดรั้บตามขอ้บญัญติัของมาตราน้ีเวน้แต่สัญญา

ท่ีทาํไวใ้หค้่าชดเชยท่ีสูงกวา่น้ี 

 ฉ. สาํหรับจุดประสงคข์องมาตราน้ี ใหถื้อวา่เศษของเดือนใหน้บัเป็น 1 เดือนเตม็ 

 5.21) เพื่อไม่ให้กระทบกบัภาระผูกพนัตามกฎหมายฉบบัอ่ืนๆ ท่ีได้บญัญติัไว ้ถ้าหากคนงานนั้น

ยกเลิกสัญญาจา้งงานไม่จาํเป็นท่ีตอ้งจ่ายเงินชดเชยใหแ้ก่นายจา้งแต่อยา่งใด เวน้แต่ในกรณีต่างๆ ดงัต่อไปน้ี 

 1. ถ้าการยกเลิกสัญญานั้นเกิดข้ึนในเวลาท่ีไม่เหมาะสมกบัสภาพการทาํงานในลักษณะท่ี

นายจา้งไม่สามารถหาคนงานท่ีมีคุณสมบติัมาแทนได ้

 2. ถา้หากการยกเลิกนั้นเกิดข้ึนมาดว้ยเจตนาสร้างความเสียหายแก่นายจา้ง 

 3. ถา้หากการเลิกจา้งทาํใหเ้กิดความเสียหายอยา่งร้ายแรงต่อนายจา้ง 

และในกรณีต่างๆ ทั้งหมดเป็นเง่ือนไขกาํหนดไวส้ําหรับการเรียกร้องสิทธิของนายจา้งสําหรับ

ค่าชดเชยจากการท่ีคนงานได้ยกเลิกสัญญาจ้างงานนั้น โดยนายจ้างไม่ต้องมีการแจ้งให้ทราบล่วงหน้า        

แต่อยา่งใด 

ศาลท่ีเก่ียวขอ้งจะทาํหน้าท่ีกาํหนดอตัราค่าชดเชยท่ีนายจา้งมีสิทธิจะไดรั้บเป็นไปตามบทบญัญติั

ต่างๆ ของมาตราน้ีตามคาํร้องขอของนายจา้ง 

 5.22) ก. สัญญาจา้งงานจะส้ินสุดลงด้วยการเสียชีวิตของคนงาน ถา้หากคนงานเสียชีวิตขณะท่ี

สัญญายงัคงดาํเนินอยู ่นายจา้งจะตอ้งจ่ายเงินเท่ากบัเงินค่าจา้ง 2 เดือนเต็มให้กบัครอบครัวของคนงาน โดยมี

เง่ือนไขวา่คนงานนั้นจะตอ้งทาํงานมาแลว้เป็นเวลาอยา่งนอ้ย 1 ปี 

  ข. สัญญาจา้งงานจะไม่ส้ินสุดลงดว้ยการเสียชีวิตของนายจา้ง เวน้แต่ในเม่ือสัญญานั้นไดถู้ก

กระทาํข้ึนเก่ียวขอ้งกบัตวัของนายจา้งหรือเก่ียวขอ้งกบัธุรกรรมของนายจา้ง ซ่ึงจะส้ินสุดดว้ยการเสียชีวิต

ของนายจา้ง 

 5.23) ก. สัญญาจา้งงานจะส้ินสุดลงอนัเน่ืองจากคนงานทุพพลภาพจากการปฏิบติัหนา้ท่ีโดยส้ินเชิง

โดยไม่คาํนึงถึงสาเหตุของความพิการ 

 ข. สัญญาจา้งงานจะไม่ส้ินสุดลงอนัเน่ืองจากคนงานทุพพลภาพจากการปฏิบติัหน้าท่ีเพียง

บางส่วนเวน้แต่จะพิสูจน์ไดว้า่ไม่มีงานอ่ืนท่ีเหมาะสมท่ีคนงานจะทาํให้นายจา้งพึงพอใจไดแ้ละในกรณีท่ีมี

ตาํแหน่งงานวา่งท่ีเหมาะสมนายจา้งจะตอ้งแจง้ให้คนงานทราบและตอ้งโยกยา้ยคนงานตามคาํร้องขอของ

คนงานไปทาํงานนั้น โดยไม่ใหข้ดักบับทบญัญติัของกฎหมายประกนัสังคม 

 ค. การยืนยนัถึงการทุพพลภาพจากการทาํงาน และการกาํหนดระดบัของการทุพพลภาพนั้น

ตอ้งมีใบรับรองแพทยท่ี์คณะกรรมการทางการแพทยต์ามท่ีได้ถูกบญัญติัไวใ้นมาตราท่ี 89 ของกฎหมาย  

ฉบบัน้ี เป็นผูอ้อกให ้
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 5.24) อนุญาตให้นายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงานไดโ้ดยไม่ตอ้งจ่ายเงินค่าทดแทนแต่อยา่งใด ถา้หาก

คนงานดงักล่าวมีอายคุรบ 60 ปี ตราบใดท่ีไม่มีการตกลงกนัเป็นอยา่งอ่ืน 

 5.25) ไม่อนุญาตให้นายจา้งยกเลิกสัญญาจา้งงาน อนัเน่ืองมาจากการเจ็บป่วยของคนงาน เวน้แต่ถา้

คนงานนั้นไดใ้ชว้นัหยดุของการลาป่วย และวนัหยดุพกัผอ่นประจาํปีท่ีมีอยูน่ั้นหมดแลว้ 

 นายจา้งตอ้งแจง้ให้คนงานทราบถึงการยกเลิกการจา้งหรือยุติสัญญาจา้งงานก่อนล่วงหนา้เป็นเวลา 

15 วนั นบัจากวนัท่ีคนงานไดใ้ช้วนัหยุดต่างๆ ของเขาท่ีมีอยู่หมดส้ิน และถา้หากคนงานนั้นหายป่วยก่อน

ส้ินสุดระยะเวลาน้ี (ระยะเวลาท่ีแจง้) นายจา้งจะตอ้งระงบัการเลิกสัญญาจา้งงานอนัเน่ืองมาจากการเจ็บป่วย

ของคนงานนั้น 

 5.26) สัญญาจา้งงานใดๆ ท่ีนายจา้งไดท้าํข้ึนกบัตวัคนงานจะถือวา่เป็นสัญญาฉบบัเดียวกนั ถา้หาก

วา่ไม่มีความต่างในเร่ืองของระยะเวลาการส้ินสุดของสัญญาเก่าหรือการเร่ิมของสัญญาฉบบัใหม่ หรือความ

ต่างน้ีมีนอ้ยกวา่ 30 วนั และถา้หากสัญญาฉบบัใหม่นั้น มีสวสัดิการต่างๆ หรือเง่ือนไขต่างๆ ท่ีดีกวา่ให้ถือวา่

มีการเปล่ียนแปลงหรือแกไ้ขในสัญญาจา้งงานฉบบัก่อน 

หน้าที่ของคนงาน และบทลงโทษต่างๆ Worker’s Duties and Penalties 

 5.27) คนงานมีหน้าทีต้่องปฏิบัติดังต่อไปนี ้:-  

 1. จะตอ้งปฏิบติัหน้าท่ีท่ีเก่ียวขอ้งนั้นอย่างถูกตอ้งตรงไปตรงมาและซ่ือสัตย ์ตามสัญญาจา้ง

งาน บทบญัญติัต่างๆ ของกฎหมาย และมติต่างๆ ท่ีออกมาบงัคบัใชร้วมทั้งกฎหมาย และระเบียบขอ้บงัคบั

ต่างๆ ในการปฏิบติังานในสถานประกอบการและคนงานจะตอ้งเอาใจใส่ในงานเหมือนบุคคลตามปกติ

ทัว่ไป 

 2. จะตอ้งปฏิบติัตามคาํสั่งและขอ้บงัคบัต่างๆ ของนายจา้ง หรือตวัแทนของนายจา้งในเร่ืองท่ี

เก่ียวขอ้งกบัการปฏิบติังาน ถ้าหากว่าในคาํสั่งดงักล่าวไม่ขดัต่อสัญญาจา้งงานหรือขดัต่อบทบญัญติัของ

กฎหมายหรือมติต่างๆ หรือคาํสั่งต่างๆ ท่ีออกมาบงัคบัใช้หรือขดัต่อระเบียบขอ้บงัคบัการทาํงานในสถาน

ประกอบการหรือขดัต่อศีลธรรมหรืออาจเส่ียงอนัตราย 

 3. จะตอ้งรักษากาํหนดเวลาทาํงาน และจะตอ้งปฏิบติัตามการดาํเนินการต่างๆ ท่ีถูกกาํหนดไว้

ในกรณีการขาดงานหรือไม่รักษาเวลาทาํงาน 

 4. จะตอ้งรักษาส่ิงท่ีนายจา้งไดม้อบไวใ้ห้ เก่ียวกบัอุปกรณ์ต่างๆ หรือเคร่ืองมือต่างๆ หรือแฟ้ม

ต่างๆ หรือเอกสารต่างๆ หรือส่ิงอ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือจากน้ี และจะตอ้งปฏิบติัในส่ิงต่างๆ ทั้งหมดท่ีจะก่อให้เกิด

ความปลอดภยัต่อเคร่ืองมือเหล่านั้น และจะตอ้งใหค้วามเอาใจใส่เช่นบุคคลตามปกติทัว่ไป 

 5. จะตอ้งใหค้วามเคารพต่อหวัหนา้งานของตวัเอง เพื่อนร่วมงานของตวัเอง ลูกนอ้งของตวัเอง 

(ผูท่ี้อยูใ่ตบ้งัคบับญัชา) ในการทาํงานและจะตอ้งให้ความร่วมมือกบัพวกเขาในส่ิงท่ีจะก่อให้เกิดประโยชน์

ต่องาน 

 6. จะตอ้งปฏิบติัอยา่งเหมาะสมกบัลูกคา้ของนายจา้ง 

 7. จะตอ้งรักษาเกียรติ ศกัด์ิศรีของการทาํงาน และจะตอ้งดาํเนินตามแนวทางท่ีเหมาะสมกบังาน 
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 8. จะต้องรักษากฎระเบียบท่ีถูกวางไวเ้พื่อรักษาความปลอดภยัและความมัน่คงของสถาน

ประกอบการ 

 9. จะตอ้งรักษาความลบัของการทาํงาน โดยจะตอ้งไม่เปิดเผยขอ้มูลท่ีเฉพาะเก่ียวกบัการทาํงาน 

เม่ือใดท่ีขอ้มูลเหล่านั้นเป็นขอ้มูลลบัโดยลกัษณะของงานหรือเป็นไปตามกฎขอ้บงัคบัท่ีถูกเขียนไวเ้ป็นลาย

ลกัษณ์อกัษรจากนายจา้ง 

 10. จะต้องแจ้งให้นายจ้างทราบรายละเอียดต่างๆ ท่ีถูกต้องเก่ียวกับสถานท่ีพาํนักอาศัย 

สถานภาพทางสังคมและขอ้มูลต่างๆ อ่ืนๆ ทั้งหมด ซ่ึงจาํเป็นจะตอ้งนาํใส่เขา้ไวใ้นแฟ้มส่วนตวัของคนงาน 

เป็นไปตามบทบญัญติัของกฎหมายหรือระเบียบต่างๆ ท่ีถือปฏิบติั และจะตอ้งแจง้ให้นายจา้งทราบทุกความ

เปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในขอ้มูลรายละเอียดดงักล่าว 

 11. จะตอ้งปฏิบติัตามระเบียบซ่ึงนายจา้งไดก้าํหนดไวเ้พื่อพฒันาศกัยภาพความเช่ียวชาญและ

ประสบการณ์ของคนงานทางด้านตาํแหน่งงานหรือเพื่อพฒันาคุณสมบติัของคนงานเพื่อปฏิบติังานให้

สอดคลอ้งกบัพฒันาการทางดา้นเทคโนโลยใีนสถานประกอบการ 

 12. จะต้องส่งคืนส่ิงใดก็ตามท่ีอยู่ภายใต้ความรับผิดของเขาได้แก่อุปกรณ์ (Items) หรือ

เคร่ืองมือทาํงานต่างๆ (Equipment) หรือทะเบียนต่างๆ (Records) หรือขอ้มูลเอกสารต่างๆ (Documents) 

หรือกระดาษต่างๆ (Papers) หรือส่ิงอ่ืนๆ (or other) ท่ีนอกเหนือจากน้ี ท่ีเป็นวสัดุใชส้อยท่ียงัไม่มีการใชง้าน 

หลงัจากท่ีส้ินสุดสัญญาจา้งงาน 

 5.28) หา้มคนงานดาํเนินการดว้ยตวัเองหรือผา่นคนอ่ืนในการกระทาํดงัต่อไปน้ี 

 1. การเก็บรักษาบนัทึกหรือทะเบียนใดๆ (any records) หรือเอกสารขอ้มูลใดๆ (Documents) 

หรือแผ่นกระดาษเอกสารใดๆ (Papers) ท่ีเก่ียวขอ้งกบังานไวเ้พื่อผลประโยชน์ของตวัเอง (for his own 

benefit) 

 2. การทาํงานกบับุคคลท่ีสามไม่วา่จะเป็นการทาํงานท่ีไดรั้บค่าจา้งหรือไม่ไดรั้บค่าจา้งก็ตาม

โดยปราศจากความเห็นชอบจากนายจา้ง 

 3. การกูย้มืจากลูกคา้ของนายจา้งหรือจากบุคคลท่ีประกอบธุรกิจเดียวกบัธุรกิจของนายจา้งและ

ขอ้หา้มน้ีจะไม่นาํมาใชก้บัการกูย้มืจากสถาบนัการเงิน 

 4. การรับค่านายหนา้ใดๆ (Any commissions) หรือของขวญัใดๆ (Gifts) หรือรางวลัตอบแทน

ใดๆ (Rewards) หรือจาํนวนเงินใดๆ (Some of money) หรือส่ิงของอ่ืนใด (or other items) จะดว้ยลกัษณะใด

ก็ตาม (of any description) เน่ืองจากการทาํงานในหนา้ท่ีของตวัเองโดยท่ีนายจา้งไม่ยินยอม (in the course of 

carrying out his job duties without  the employer’s consent) 

 5. รวบรวมเงินหรือการรับบริจาคหรือการแจกใบปลิวหรือการรวบรวมลายเซ็นหรือการจดั

ประชุมใดๆ ภายในสถานท่ีทาํงานโดยไม่ไดรั้บความเห็นชอบจากนายจา้ง เป็นการฝ่าฝืนต่อบทบญัญติัของ

กฎหมาย 
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 5.29) ถา้หากงานท่ีคนงานทาํอยู่นั้นถูกอนุโลมให้รู้จกักบัลูกคา้ของนายจา้งได ้หรือเขา้ถึงความลบั

ของงาน ทั้งสองฝ่ายสามารถท่ีจะตกลงกันในการท่ีไม่อนุญาตให้คนงานดาํเนินกิจการแข่งกบันายจ้าง

หลงัจากท่ีส้ินสุดสัญญาจา้งงานแลว้ และจะตอ้งไม่เขา้หุน้ในโครงการใดๆ ท่ีเป็นการแข่งขนักบันายจา้งดว้ย 

 ขอ้ตกลงดงักล่าวจะมีผลบงัคบัใชต้ามเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 

 1. คนงานนั้นจะตอ้งมีอายคุรบ 18 ปีบริบูรณ์ในขณะท่ีมีการลงนามในขอ้ตกลงดงักล่าว 

 2. ขอ้จาํกดัดงักล่าวจะตอ้งถูกจาํกดัเฉพาะในดา้นเวลาโดยมีระยะเวลาท่ีไม่เกิน 1 ปีหลงัจากท่ี

ส้ินสุดสัญญาจ้างงานแล้ว และจะจํากัดเฉพาะสถานท่ีและชนิดของงานตามความจําเป็นเพื่อรักษา

ผลประโยชน์ของนายจา้งตามกฎหมาย 

 ไม่อนุญาตใหน้ายจา้งยดึขอ้ตกลงดงักล่าวน้ี ถา้หากนายจา้งบอกเลิกสัญญาหรือปฏิเสธต่ออายุสัญญา

โดยปราศจากการดาํเนินการโตแ้ยง้จากฝ่ายคนงาน เช่นเดียวกนัไม่อนุญาตให้นายจา้งยึดถือขอ้ตกลงดงักล่าว

น้ี ถา้หากเกิดจากสาเหตุท่ีคนงานยกเลิกสัญญานั้น 

 5.30) นายจ้างซ่ึงมีคนงานจาํนวน 10 คนข้ึนไป จะต้องติดประกาศกฎ ระเบียบในการทาํงาน         

ในสถานประกอบการ และกฎขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการลงโทษต่างๆ ไวใ้นท่ีเปิดเผยในสถานท่ีทาํงาน 

 การบงัคบัใช้ระเบียบการทาํงานในสถานประกอบการ และกฎขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการลงโทษนั้น 

จะต้องผ่านความเห็นชอบจากกระทรวงให้เป็นท่ีเรียบร้อยก่อน และถ้าหากว่ากระทรวงไม่ผ่านความ

เห็นชอบต่อกฎขอ้บงัคบัดงักล่าวหรือคดัคา้นต่อกฎขอ้บงัคบัดงักล่าวภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ียื่นเร่ืองให้

ถือวา่กฎขอ้บงัคบันั้นไดมี้ผลบงัคบัใชท้นัที นบัจากวนัท่ีระยะเวลาดงักล่าวส้ินสุดลง 

 รัฐมนตรีจะเป็นผูอ้อกคาํสั่งให้ความเห็นชอบรูปแบบ (Model form) สําหรับกฎระเบียบการทาํงาน 

และกฎขอ้บงัคบัในการลงโทษในสถานประกอบการ ซ่ึงอยูภ่ายใตบ้ทบญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ี 

 5.31) การลงโทษทางวินัยกับคนงานตามกฎ ระเบียบการทาํงาน และกฎข้อบงัคบัการลงโทษ         

ในสถานประกอบการ ไดแ้ก่ 

 1. การเตือนดว้ยวาจา (Verbal  reprimand) 

 2. การเตือนเป็นลายลกัษณ์อกัษร (การทาํหนงัสือทณัฑบ์น) (Written warning) 

 3. การชะลอกาํหนดวนัจ่ายโบนสัประจาํปีออกไปเป็นระยะเวลาไม่เกิน 3 เดือน 

 4. การสั่งพกังานพร้อมกบัตดัเงินเดือนเป็นระยะเวลาไม่เกิน 1 เดือนต่อปีและไม่เกิน 5 วนัต่อ

หน่ึงคร้ัง 

 5. การชะลอการเล่ือนขั้นออกไปเป็นระยะเวลาไม่เกิน 1 ปี เม่ือคนงานมีสิทธิได้รับการ

พิจารณา 

 6. การเลิกจา้งใหเ้ป็นไปตามบทบญัญติัของกฎหมายฉบบัน้ี 

 การสั่งลงโทษตามท่ีถูกบญัญติัไวใ้นตวับทขอ้ย่อยท่ี (3) นั้นสําหรับสถานประกอบการซ่ึงมี

ระเบียบการจ่ายเงินโบนสัต่างๆ (that have an increment system) 
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 5.32) ก. ไม่อนุญาตให้นายจา้งสั่งลงโทษคนงาน เวน้แต่หลงัจากมีการแจง้ให้ทราบอย่างเป็นลาย

ลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัเร่ืองท่ีคนงานถูกพาดพิงและฟังคาํให้การของคนงานก่อน (Hearing his statements) 

และการสอบสวนถึงขอ้โตแ้ยง้ของคนงาน (Investigating his defence) และทาํการบนัทึกคาํให้การและขอ้

โตแ้ยง้ดงักล่าว (and recording the same) ไวใ้นบนัทึกการสอบสวน โดยจะตอ้งเร่ิมทาํการสอบสวนภายใน 

7 วนันับจากวนัท่ีตรวจพบการทาํความผิดนั้น และสําหรับสหภาพแรงงานซ่ึงคนงานดงักล่าวข้ึนตรงต่อ

สหภาพนั้นจะตอ้งส่งตวัแทนมาเขา้ร่วมการสอบสวน เม่ือคนงานได้แจง้ให้นายจ้างทราบเก่ียวกบัเร่ือง

ดงักล่าวเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 ในความผดิต่างๆ ท่ีคนงานจะถูกลงโทษโดยการวา่กล่าวตกัเตือนดว้ยวาจา (Verbal reprimand) 

หรือการเตือนเป็นลายลกัษณ์อกัษร (Written warning) หรือการสั่งพกังาน 1 วนัพร้อมทั้งตดัค่าจา้งนั้น 

อนุญาตใหก้ารสอบสวนดว้ยวาจาตอ้งมีบนัทึกยืนยนัเน้ือเร่ืองหรือเน้ือหานั้นไวใ้นคาํสั่งท่ีออกมาลงโทษนั้น

ดว้ย 

 ในทุกกรณีคาํสั่งลงโทษท่ีออกมานั้นจาํเป็นจะตอ้งมีเหตุผลดว้ย 

 ข .  นายจ้างสามารถท่ีจะสอบสวนคนงานด้วยตัวเองหรือมอบหมายให้บุคคลอ่ืนท่ีมี

ประสบการณ์ในเร่ืองสอบสวนการกระทาํความผิดทาํการสอบสวนแทนหรือมอบหมายคนงานในสถาน

ประกอบการคนหน่ึงคนใดทาํการสอบสวนแทนโดยมีเง่ือนไขว่าระดบัตาํแหน่งงานของผูส้อบสวนนั้น

จะตอ้งไม่ตํ่ากวา่ระดบัตาํแหน่งงานของคนงานท่ีถูกสอบสวน 

 ค. ตอ้งแจง้คนงานให้ทราบอย่างเป็นลายลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบัการสั่งลงโทษ ชนิดของการ

ลงโทษ ปริมาณหรือขนาดของการลงโทษ และโทษท่ีคนงานจะไดรั้บในกรณีท่ีมีการหวนกลบัไปทาํซํ้ าอีก 

(in case of recurrence) และถา้หากคนงานไม่ยอมรับหนงัสือแจง้ดงักล่าวให้ส่งเป็นจดหมายลงทะเบียนไป

ใหเ้ขาตามท่ีอยูท่ี่ระบุไวใ้นแฟ้มส่วนตวัของเขา 

 ง. คนงานมีสิทธิร้องขอความเป็นธรรมจากคาํสั่งลงโทษท่ีออกมาโดยตอ้งเขียนเป็นลายลกัษณ์

อกัษร ภายในเวลา 7 วนัทาํงานนบัจากวนัท่ีไดรั้บแจง้ให้ทราบคาํสั่งน้ี และให้ยื่นขอความเป็นธรรมไปยงัผูท่ี้

ออกคาํสั่ง 

 จ. นายจา้งตอ้งบนัทึกการลงโทษทางการเงินซ่ึงมีการสั่งลงโทษต่อคนงานนั้นเอาไวใ้นทะเบียน

เฉพาะพร้อมทั้งอธิบายถึงสาเหตุของการสั่งลงโทษ ช่ือคนงานและจาํนวนค่าจา้งของเขาและจะตอ้งแยกบญัชี

ออกมาเป็นเอกเทศเป็นการเฉพาะสําหรับผลของการลงโทษต่างๆ นั้น และการปฏิบติัในเร่ืองดงักล่าวนั้น

จะตอ้งเป็นไปตามส่ิงท่ีรัฐมนตรีได้มีคาํสั่งออกมาไวโ้ดยการตกลงกบัสหภาพใหญ่ของสหภาพแรงงาน

บาห์เรน 

 5.33) การลงโทษทางวนิยัต่อคนงานนั้นจะส้ินสุด เม่ือครบกาํหนดเวลาดงัต่อไปน้ี 

 ก. 6 เดือน ในกรณีการเตือนอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษรและการวา่กล่าวตกัเตือนโดยวาจา 

 ข. 1 ปี ในกรณีสั่งพกังานพร้อมกบัตดัเงินเดือนและชะลอกาํหนดวนัจ่ายเงินโบนสัประจาํปีและ

ชะลอการเล่ือนขั้นออกไป 
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 การยกโทษนั้ นจะเกิดข้ึนเม่ือคนงานมีความประพฤติและมีผลการปฏิบัติงานเป็นท่ีน่าพอใจ           

ในอนาคตการยกโทษดงักล่าวเสมือนวา่ไม่เคยมีหรือเกิดข้ึน 

 เอกสารต่างๆ เก่ียวกบัการลงโทษ และทุกๆ การอา้งอิงท่ีเก่ียวขอ้งกบัการลงโทษจะถูกลบหรือ

นาํออกจากแฟ้มของคนงาน 

 5.34) ขณะท่ีมีการสั่งลงโทษใดๆ ต่อคนงานนั้น นายจา้งตอ้งคาํนึงถึงส่ิงต่อไปน้ี  

 1. ตอ้งไม่มีการไต่สวนคนงานในทางวนิยัเก่ียวกบัการกระทาํท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน 

 2. ตอ้งลงโทษใหเ้หมาะสมกบัความผดิ 

 3. ตอ้งไม่สั่งลงโทษมากกวา่ 1 การลงโทษในความผดิเพียง 1 อยา่ง (1 คร้ัง) 

 4. จาํนวนค่าปรับเก่ียวกบัความผดิเพียง 1 อยา่ง (1 คร้ัง) จะตอ้งไม่เกินค่าจา้ง 5 วนั และจาํนวน

รวมของค่าจา้งของคนงานท่ีถูกหักไปเพื่อชาํระเป็นค่าปรับต่างๆ ใน 1 เดือนนั้นจะตอ้งไม่เกินค่าจา้ง 5 วนั

เช่นกนั 

 5. การสั่งพกังานเก่ียวกบัความผดิ 1 อยา่ง (1 คร้ัง) ตอ้งไม่เกินกวา่ 5 วนั และระยะเวลาของการ

พกังานภายใน 1 เดือนตอ้งไม่เกิน 5 วนัเช่นกนั 

 6. คนงานจะไม่ตอ้งรับผิดสําหรับความผิดท่ีนายจา้งรับรู้หรือรับทราบถึงการกระทาํนั้นนาน

เกิน 30 วนัแล้ว ยกเวน้เป็นความผิดทางอาญาท่ีคนงานตอ้งรับผิดทางอาญาจนกว่าจะพน้จากความผิดทาง

อาญานั้น 

 7. ตอ้งไม่ลงโทษคนงานเก่ียวกบัความผิดท่ีคนงานไดก้ระทาํผ่านมาแลว้เกิน 15 วนันับจาก

วนัท่ีมีการยนืยนัความผดิ 

 5.35) อนุญาตใหน้ายจา้งทาํการลงโทษอยา่งรุนแรงได ้ถา้หากวา่คนงานหวนกลบัไปกระทาํความผิด

ซํ้ าอีกในความผดิชนิดเดียวกนัซ่ึงเคยมีการลงโทษผา่นมาก่อนแลว้ เม่ือใดก็ตามท่ีคนงานนั้นกระทาํความผิด

คร้ังใหม่ภายในเวลา 6 เดือนนบัจากวนัท่ีมีการแจง้คาํสั่งลงโทษในคร้ังท่ีผา่นมา 

 5.36) ถา้หากวา่มีการกล่าวหาวา่คนงานกระทาํความผิด อนุญาตให้นายจา้งสั่งพกังานคนงานนั้นได้

เป็นการชัว่คราวในระยะเวลาไม่เกิน 60 วนั ถา้หากวา่การสั่งพกังานนั้นจะก่อใหเ้กิดผลประโยชน์ต่องานและ

ผลประโยชน์ต่อการสอบสวน ทั้งน้ีตอ้งจ่ายค่าจา้งแก่คนงานดว้ย 

 5.37) ถา้หากวา่มีการพาดพิงคนงานในการกระทาํความผิดทางอาญาหรือความผิดท่ีก่อให้เกิดความ

เส่ือมเสียต่อเกียรติยศศกัด์ิศรีหรือความซ่ือสัตยห์รือศีลธรรมหรือกระทาํความผิดภายในหน่วยงาน อนุญาต

ใหน้ายจา้งสั่งพกังานเป็นการชัว่คราวจนกวา่จะมีคาํสั่งออกมาจากอยัการเก่ียวกบัเร่ืองดงักล่าวและถา้หากวา่

อยัการไดมี้คาํสั่งหยุดการสอบสวนหรือให้ระงบัการดาํเนินคดีทางอาญากบัคนงานหรือศาลท่ีเก่ียวขอ้งได้

พิพากษาให้คนงานบริสุทธ์ิ (พน้ผิด) อนัเน่ืองจากสาเหตุใดๆ ก็ตามท่ีมีการพาดพิงไปถึงคนงานจะตอ้งให้

คนงานนั้นกลบัเขา้ทาํงานตามปกติ 

 และถา้หากพิสูจน์ไดว้า่การกล่าวหาคนงานนั้นเกิดมาจากการวางแผนของนายจา้งหรือตวัแทนของ

นายจ้าง นายจ้างจะต้องจ่ายค่าจ้างให้กับคนงานเท่ากับระยะเวลาของการหยุดพกังาน และแต่ละฝ่าย           
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ทั้งอยัการและศาลท่ีเก่ียวขอ้งจาํเป็นจะตอ้งช้ีถึงเร่ืองดงักล่าวนั้นไวใ้นคาํสั่งของอยัการหรือคาํตดัสินของศาล

นั้นดว้ย 

 5.38) ถา้หากคนงานเป็นตน้เหตุอนัเน่ืองมาจากการทาํงานของเขาทาํให้เกิดความสูญหายหรือทาํให้

เกิดความเสียหายต่ออุปกรณ์หรือเคร่ืองมือทาํงานต่างๆ หรือผลผลิตต่างๆ ซ่ึงนายจา้งเป็นเจา้ของหรือเป็น   

ส่ิงท่ีอยูภ่ายใตก้ารรับผดิชอบของคนงาน โดยเจตนาหรือเกิดจากความประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง คนงาน

ตอ้งจ่ายมูลค่าส่ิงท่ีสูญหายไปหรือส่ิงท่ีเสียหายนั้น 

 หลงัจากดาํเนินการสอบสวนและแจง้คนงานทราบแลว้ นายจา้งมีสิทธิเร่ิมหักจาํนวนเงินดงักล่าว

จากค่าจา้งของคนงาน โดยจาํนวนเงินท่ีจะหกัไปเพื่อจุดประสงคน้ี์จะตอ้งไม่เกินจากค่าจา้งเดือนละ 5 วนั 

 ใหค้นงานยืน่อุทธรณ์ต่อศาลท่ีเก่ียวขอ้งจากการท่ีนายจา้งไดตี้ราคาความเสียหายภายใน 1 เดือนนบั

จากวนัท่ีเขาทราบถึงการตีราคา และถา้หากศาลตดัสินใหน้ายจา้งไม่ไดรั้บจาํนวนเงินตามท่ีนายจา้งไดตี้ราคา

ไวห้รือตดัสินให้นายจา้งไดน้อ้ยกวา่ท่ีเขาไดตี้ราคาไว ้นายจา้งจะตอ้งคืนให้กบัคนงานในส่ิงท่ีเขาไดห้ักไป

โดยไม่เป็นธรรมภายใน 7 วนั นบัจากวนัท่ีมีคาํตดัสินออกมาเป็นท่ีส้ินสุดแลว้ 

 ไม่อนุญาตให้นายจ้างเรียกเก็บมูลค่าส่ิงท่ีมันได้สูญหายไปแล้วหรือส่ิงท่ีได้เสียหายไปแล้ว          

ดว้ยวธีิการหกัจากค่าจา้งของคนงาน ถา้หากวา่มูลค่าของความเสียหายน้ีเกินกวา่ค่าจา้งสองเดือน 

 5.39) เพื่อให้เป็นไปตามบทบญัญติัของมาตราท่ี 81 ของกฎหมายฉบบัน้ี คนงานท่ีถูกขงัหรือถูก

ควบคุมตวัไวก่้อนระหวา่งรอการตดัสินจะตอ้งถูกพกังานตามกฎหมายและจะตอ้งถูกระงบัจากการจ่ายค่าจา้ง

ในช่วงระยะเวลาท่ีถูกคุมขงั 

 บทบญัญติัของวรรคท่ีผ่านมาจะไม่ทาํให้นายจา้งเสียสิทธิในการท่ีจะบอกเลิกหรือยุติสัญญาจา้ง     

ถา้หากวา่เง่ือนไขต่างๆ ครบสมบูรณ์ต่อการยติุสัญญาจา้งดงักล่าว 

 5.40) บทบญัญติัต่างๆ ของบทน้ีจะไม่กระทบกระเทือนการคํ้ าประกนัต่างๆ ตามกฎหมายท่ีได้

กาํหนดไว ้สาํหรับบรรดาคณะกรรมการบริหารขององคก์รสหภาพแรงงาน 

เงินทดแทนจากการประสบอุบัติเหตุต่างๆ ของการทาํงานและโรคทีเ่กดิจากการทาํงาน Compensation for 

Employment Injuries and Occupational Diseases 

 5.41) บทบัญญติัของบทน้ีจะใช้กับคนงานทั้งหลายท่ีไม่ได้อยู่ภายใต้บทบัญญัติของกฎหมาย

ประกนัสังคม 

 5.42) ถ้าหากคนงานเสียชีวิตหรือได้รับบาดเจ็บอันเป็นผลมาจากอุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงทาํให ้         

ตวัคนงานตอ้งขาดงานในขณะทาํงานหรือเป็นผลมาจากการทาํงาน นายจา้งตอ้งแจง้อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนนั้นให้

สถานีตาํรวจท่ีดูแลรับผิดชอบในเขตท่ีสถานท่ีเกิดอุบติัเหตุตั้ งอยู่ทราบทนัทีท่ีเกิดเหตุ และต้องแจ้งให้

กระทรวงแรงงานและกระทรวงสาธารณสุขทราบเช่นเดียวกนัภายใน 24 ชัว่โมงนบัจากเวลาท่ีเขาทราบว่า

เกิดอุบติัเหตุข้ึน 

 การแจ้งหรือการรายงานท่ีกล่าวถึงนั้นจะต้องประกอบด้วย ช่ือของคนงานท่ีประสบอุบัติเหตุ 

ตาํแหน่งงาน ท่ีอยูแ่ละสัญชาติของคนงาน พร้อมทั้งบอกลกัษณะการเกิดอุบติัเหตุโดยสรุปและสาเหตุของ
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อุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึน ตลอดจนส่ิงท่ีได้ดาํเนินการไปเก่ียวกบัการปฐมพยาบาลหรือการรักษาให้กับคนงาน

ดงักล่าว 

 5.43) คนงานท่ีไดรั้บบาดเจ็บมีสิทธิไดรั้บการรักษาในสถานพยาบาลแห่งใดแห่งหน่ึงของรัฐหรือ

สถานพยาบาลท่ีไม่ใช่ของรัฐท่ีเหมาะสมซ่ึงเป็นไปตามท่ีนายจา้งเห็นสมควร 

 นายจา้งจะตอ้งรับภาระค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลทั้งหมดซ่ึงหมายรวมถึงค่ายา (Medicines)    

ค่านาํส่ง (Transportation expenses) ค่าบริการฟ้ืนฟูสมรรถภาพ (Rehabilitation Services) และค่าเคร่ือง

อุปกรณ์ช่วยเหลือท่ีจาํเป็น (Cost of the necessary aid equipment) ซ่ึงแพทยผ์ูรั้กษาจะเป็นผูก้าํหนด 

 5.44) หากเกิดความขดัแยง้ข้ึนเก่ียวกบัการกาํหนดค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลคนงานท่ีได้รับ

บาดเจ็บ คณะกรรมการทางการแพทย ์ (The medical commission) ท่ีถูกบญัญติัไวใ้นมาตราท่ี 89 ของ

กฎหมายฉบบัน้ีจะเป็นผูก้าํหนดค่าใชจ่้ายต่างๆ น้ี 

  5.45) รัฐมนตรีสาธารณสุขโดยการตกลงร่วมกบัรัฐมนตรีแรงงานจะออกคาํสั่งจดัตั้งคณะกรรมการ

ทางการแพทย ์ซ่ึงมีหนา้ท่ีเฉพาะในการตดัสินใจดงัต่อไปน้ี 

 1. คนงานประสบกบัโรคท่ีเกิดจากการทาํงานหรือไม่ (Whether or not a worker has suffered 

an occupational disease)  

 2. คนงานท่ีพิการจากการไดรั้บบาดเจ็บจากการทาํงาน (Disability of the injured worker) และ

กาํหนดระดบัของการพิการ (and estimating the degree of disability) 

 3. การส้ินสุดการรักษาคนงานท่ีไดรั้บบาดเจบ็ (Completion of the injured worker’s treatment)  

 4. ระงบัขอ้พิพาทเก่ียวกบัการกาํหนดระยะเวลาและค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลคนงาน 

(Settlement of the dispute concerning the determination of the period and injured worker’s treatment 

costs) 

 คาํสั่งในการจดัตั้ งคณะกรรมการชุดน้ีจะต้องกาํหนดการดาํเนินการต่างๆ และระเบียบวิธีการ

ปฏิบติังานของคณะกรรมการดว้ย 

 คนงานมีสิทธิในการยื่นอุทธรณ์คาํสั่งใดๆ ท่ีคณะกรรมการชุดน้ีไดอ้อกมาต่อคณะกรรมการทาง

การแพทยด์้านการอุทธรณ์ซ่ึงถูกบญัญติัไวใ้นมาตราท่ี 90 ของกฎหมายฉบบัน้ี ซ่ึงตอ้งกระทาํภายในเวลา     

15 วนั นบัจากวนัท่ีคนงานนั้นไดรั้บแจง้คาํสั่งอยา่งเป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 5.46) รัฐมนตรีสาธารณสุขโดยการตกลงกบัรัฐมนตรีแรงงานจะออกคาํสั่งให้จดัตั้งคณะกรรมการ

ทางการแพทยด์า้นการอุทธรณ์ ซ่ึงมีหนา้ท่ีเฉพาะการพิจารณาในการยืน่อุทธรณ์คาํสั่งต่างๆ ท่ีออกตามมาตรา

ท่ี 89 ของกฎหมายฉบบัน้ี 

 คาํสั่งในการจดัตั้งคณะกรรมการชุดน้ีจะตอ้งกาํหนดการดาํเนินการต่างๆ ระเบียบวิธีการปฏิบติังาน

ของคณะกรรมการ การดาํเนินการต่างๆ ในการยืน่เร่ืองอุทธรณ์และเอกสารขอ้มูลต่างๆ ท่ีจาํเป็นจะตอ้งแนบ

ประกอบในการยืน่อุทธรณ์ 
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 5.47) คนงานท่ีได้รับบาดเจ็บจะตอ้งไดรั้บค่าจา้งในช่วงเวลาท่ีรับการรักษาพยาบาล และถ้าหาก

ระยะเวลาของการรักษาพยาบาลนานเกิน 6 เดือน นายจา้งจะจ่ายค่าจา้งให้กบัเขาเพียงคร่ึงเดียวจนกวา่จะหาย

ป่วยหรือไดรั้บการยนืยนัวา่ไม่สามารถทาํงานต่อไปได ้

 5.48) สาํหรับคนงานท่ีไดรั้บบาดเจบ็ในอุบติัเหตุท่ีเกิดข้ึนขณะทาํงานหรือดว้ยสาเหตุของการทาํงาน

หรือผูท่ี้รับผลประโยชน์แทนมีสิทธิไดรั้บเงินค่าทดแทน (Compensation) อนัเน่ืองมาจากการไดรั้บบาดเจ็บ

ดงักล่าว เป็นไปตามตารางซ่ึงรัฐมนตรีแรงงานจะเป็นผูอ้อกคาํสั่งมา 

 5.49) บทบญัญติัตามมาตราท่ี 87 91 และ 92 ของกฎหมายฉบบัน้ี จะไม่บงัคบัใชใ้นกรณีดงัต่อไปน้ี 

 1. คนงานเจตนาใหต้วัเองไดรั้บบาดเจบ็ (A self – inflicted injury to the worker) 

 2. การบาดเจ็บเกิดมาจากพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสมและโดยเจตนาของคนงาน และการกระทาํ

ใดๆ ท่ีคนงานไดก้ระทาํภายใตฤ้ทธ์ิของส่ิงท่ีเขาไดเ้สพสารท่ีทาํใหมึ้นเมาหรือสารเสพติด 

 3. คนงานฝ่าฝืนคาํสั่งของนายจา้งเก่ียวกบัความปลอดภยัและสุขอนามยัในการทาํงานหรือ

คนงานประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรงในการปฏิบติัตามคาํสั่งน้ี 

 การพิสูจน์ยนืยนัในส่ิงเหล่านั้นจะเป็นความรับผดิชอบของนายจา้ง 

 5.50) ถา้คนงานเสียชีวติจากการประสบอุบติัเหตุจากการทาํงาน เงินค่าทดแทนจะถูกแบ่งให้กบัผูรั้บ

ผลประโยชน์ของคนงานเป็นไปตามกฎกติกาของการรับมรดกตามกฎหมาย (ตามบทบญัญติัของศาสนา 

หรือชารีอะห์) 

 5.51) บทบญัญติัเฉพาะเก่ียวกบัเร่ืองการประสบอุบติัเหตุต่างๆ จากการทาํงานตามท่ีถูกบญัญติัไวใ้น

บทน้ี จะบงัคบัใชก้บัคนงานท่ีประสบกบัโรคใดโรคหน่ึงจากโรคต่างๆ จากการทาํงานท่ีมีกล่าวไวใ้นตาราง

เก่ียวกบัโรคต่างๆ จากการทาํงานท่ีแนบอยูก่บักฎหมายประกนัสังคมดว้ย 

 

 

 

 


